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 لنيل شهادة الماجستير في الترجمة   مقدمة مذكرة  

 عربي ــــ فرنسي ــــ عربي    تخصص:       
 

 :  ة الطّــالـب إعداد     
 نسـيـمة مـسـعـيد     

 

  2019/2020السنة الجامعية   

 

 في الرواية. رجمة الحوار ـتدراسة تحليلية وصفية ل  
وترجمتها       لأميلي نوثمب Hygiène de l’assassin رواية

 أنموذجا لعبد الكريم جويطي "نظافة القاتل" 

 إشـــــــــراف:  
   د حلّومة التّجاني  . أ 

   خليفي   د. دليلة 
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 لنيل شهادة الماجستير في الترجمة   مقدمة مذكرة  

 عربي ــــ فرنسي ــــ عربي    تخصص:       
 

       :  ةالطّــالـب إعداد      
 نسـيـمة مـسـعـيد        

     

 
 2020/ 2019السنة الجامعية     

 

 في الرواية. رجمة الحوار ـتدراسة تحليلية وصفية ل
وترجمتها       لأميلي نوثمب Hygiène de l’assassin رواية

 أنموذجا لعبد الكريم جويطي نظافة القاتل"  "

 إشـــــــــراف:  
 جاني  التّ   ومة د حلّ أ.  

   خليفي د. دليلة  



   

 
 

 داءـــــــــإه
 

 الجنّة تحت قدميها، ووقَّرها في كتابه العزيز؛  - وجل   عزّ - إلى من وضع المولى 

 .  )أمّي الحبيبة(

 المُســتـنير؛إلى صاحب السّيرة العطِـرة والفــكـر  

 )أبي الغالي(، طيَّب الله ثراه.  

 إلى رفيق دربي في هذه الحياة؛  

 .  )زوجي العزيز(

ــمعة التي أضاءت حياتي؛   إلى الشَّ

 . شيماء( ابنتي)

 إلى سندي الدائم؛  

 أختي.  

   أهدي عملي هذا  إليكم جميعا، 



   

 
 

 ر ــــــة شكـــكلم
 

والاحترام لأ التقدير  عبارات  بأسمى  دليلة    :المشرفتين  ستاذتيّ أتقدّم  الدكتورة 

التِّ   ،خليفي الدكتورة  حلّومة والأستاذة  في كلّ  على    جاني  المتواصل معي  تفاعلهما 

بذلتاه   الذي  جهدما الوقت وال هُ حُ واستسمِ ،  البحثانجازي لهذا    أثناء  قمت بها  خطوة

 كلّ خير.  عنّا الله  افجزاكم بالنصائح والتوجيهات يفي سبيل إمداد

عبد    الدكتور  الأستاذ  كلّ من  صميم قلبي أوجه كلمة شكر صادقة إلىمن  

عديلة بن   الدكتورة  ، والأستاذة2المجيد سلمي رئيس قسم علم اللسان بجامعة الجزائر

والأستاذ محمد  ،  فردًا فردًا  وطاقمه الإداري ته  وكلّ أساتذ  الترجمة  معهد  مديرةعودة  

  بفضلهما  فقد أغدقو   ،عمارة المدير العامّ للشؤون القضائية والقانونية بوزارة العدل سابقا

يمانهم بي و و  عليّ    .لكم وأدام الله عافيتكم فجزيل الشكر والعرفان ،دعمهم ليا 

  



   

 
 

 

 

 

 ـــة ــــ ــــ ـــمـقـدّمــ
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لعبت التكنولوجيا في المجال الأدبي لدى القارئ العربي على وتـَرَين، فمنذ وَفَّرت شاشات  

التراجع بشكل   المسرح في  فنّ  تـنضَحُ واقعيَّـة، أخذت شعبية  للمُشاهد صورًا  التلفاز والسينما 

في عصرنا الحالي. لكن صرنا نشهد منذ  المهيمنواضح، وبذا صارت الرّواية الجنسَ الأدبي 

سنوات، بروز كثير من الروايات الحوارية التي يعمد مؤلفوها على بناء الحبكة الروائية على 

لسان الشخصيات، بعيدا عن اللغة السردية والوصفية. وقد استهوت هذه النزعة الروائية الزاخرة 

 بحوارات أشبه بتلك المسرحية القارئ العربي، وشدّته لاتّسامها بالواقعية والدرامية.  

جهة ثانية، بفضل التكنولوجيا، صار القارئ العربي يتابع جديد الساحة الأدبية    ومن

ن    عن طريق المواقع المتخصصة، التي تتيح الاطّلاع على تقييمات القرّاء لعمل أدبيّ ما، فيُـكوِّ

ومن دون شكّ   ؛عنه فكرة قبل مطالعته وينفتح على الأدب العالمي على نحو أكبر من ذي قبل

لترجمة تدلو بدلوِها في هذا المجال بما أنها تتيح كلّ عام تعريب العديد من المؤلفات فإن حركة ا

الأدبية التي يتوق القارئ العربي للاطلاع على فحواها. لكن رغم النجاح العظيم الذي قد تحققه  

بعض الروايات في لغتها الأصلية، قد يطول انتظار القارئ العربي لترجمتها لسنوات طويلة،  

 Hygiène deغرار الرواية التي وقع عليها اختيارنا لتكون موضوع دراستنا وهي روايةعلى  

l’assassin  ــــل Amélie Nothomb نوثمبأ لم  ،ميلي  مطالعة    التي  العربي  للقارئ  يتسنّ 

 سنة من تاريخ نشرها.   18إلا بعد  -رغم صداها الكبير- ترجمتها 

  :التي صغناها على الشكل التالي ، مما سبق تبلورت إشكاليّة بحثنا انطلاقاو 
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من اللغة الفرنسية على    Hygiène de l’assassin  كيف تمّت ترجمة الحوار في رواية

  ؟غة العربيةلال

 : جملة من الأسئلة نوجزها في الآتي انبثقت عن هذه الإشكاليةوقد 

للغة بمستوييها: اللغة العامّية  في االحوار  ترجمة    الأساليب التي اعتمدها المترجم في هي    ما -

   ولغة المثقّف؟

 كيف يمكن تأويل أحداث وشخصيات الرواية بمنظور نظرية التلقي؟  و  -

 :  التي وضعنا لها الفرضيات التالية

 .  ربما اعتمد المترجم على أساليب فيني وداربلني في ترجمة الحوار بمستوييه -

قد تلعب نظرية التلقي دورا هاما في عملية التأويل التي لجأ إليها المترجم سعيا منه لفهم   -

 أحداث الرواية. 

ناتجة عن  ذاتيّته وأخرى  من  نابعة  دارسَهُ ميولٌ  تراود  الحال ككل بحث،    وبطبيعة 

بالدراسة   ها، وفي الحقيقة كان الدّافع الأكبر الذي جعلنا نتناول هذا الموضوعفضول علمي يواكبُ 

هو شغفنا الكبير بمؤلّفات نوثمب، إضافة إلى أنه آخر ما طالعناه للروائيّة، فتحوّل انبهارنا  

بتمكنها من الأسلوب الحواري إلى تحدٍّ لأنفسنا لكي ننجح في تأويل كل المفاهيم التي تتضمنها  

ق الانتظار ، أما عن الأسباب الموضوعية فهذه الرواية أصدق مثال عن اختلاف آفاالرواية

إلا بعد   -رغم صداها الكبير-لدى القرّاء، فلم يتسنّ للقارئ العربي مطالعة ترجمة هذه الرواية 
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أن    18 إلى  إضافة  تاريخ نشرها،  "كاتبة حوارات"    نوثمبسنة من  انها  بنفسها على  تُعرف 

 وليست روائية فحاولنا تقديم ولو النّـزر اليسير في هذا المنحى.  

الإشا بنا  الوصفي وتجدر  المنهج  التطبيقية على  دراستنا  في  اعتمدنا  قد  أننا  الى  رة 

 تتطلب ذلك، كما استعملنا طريقة التدوين الكلاسيكية.  لأن طبيعة الموضوعالتحليلي 

 خاتمة.  لها وتذيِّ لى ثلاثة فصول، يسبقها تمهيد إاقتضت طبيعة البحث تقسيمه و 

فنباشر بتقديم تعريفه ثم مفهومه وكذا  .  الحوار وسبل ترجمته  الفصل الأولفي    عالجن

وظائفه كتقنية روائيّة، ثم نحدّد فيما بعد صيغ الحوار الداخلي والخارجي بنوعيه المباشر وغير 

الروائي، الحوار  في  والصّمت  الغربية   المباشر  النقدية  الدراسات  في  للحوارية  نتطرق  كما 

ترجم أساليب  لدراسة  الأخيرة  النقطة  ونخصص  لذلك والعربية.  واخترنا  الرواية  في  الحوار  ة 

 ي وداربلني.  اأساليب فين

ــرق لخلفياتها الفلسفيــــلنظرية التلقي بدءا بتعريفها ثم التط  فنفردهأما الفصل الثاني   ة ـــ

 ياوس  هابــرائدي ة كونستانس الألمانيةــــها، وبعدها نقف على نظرية التلقي لجامعــومن ثمة مفهوم

Jauss   آيزر و Iser.ومدى مساهمتها في تطوير أساليب الترجمة  

رواية مع  لل  نقدم تلخيصا، ثم  المدوّنةالضوء على  سلط  نفي الفصل الثالث والأخير  

قدّم فيما بعد تأويلا للحوار الذي دار بين الشخصيات كانعكاس  كما نتحليل ضمنيّ للشخصيات،  

 لنظرية التلقي مع دراسة بعض الأمثلة التطبيقية عن ترجمة الحوار.  
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 :  أهمهانذكر قد اعتمدنا في بحثنا على مجموعة من المراجع و 

  إلى  مدخل   وفهم الفهم  لام،عبد السّ لفاتح    تقنياته وعلاقاته السردية  -  الحوار القصصيّ 

أما المراجع الأجنبية  ،  عادل مصطفىل  جادامير  إلى   أفلاطون   من  التأويل  نظرية  -  الهرمنيوطيقا 

 Les Identités d'Amélie Nothomb, de l’invention médiatique aux فتمثلت أساسا في 

fantasmes originaires   صحفيلل  Mark D. Lee  . 

أثناء  تواجهوقد   الصعوبات  بعض  هذهنا  لدراستنا  بـيتعلق    ،انجازنا  الطبيعة  بعضها 

الفلسفية لنظرية التلقي، لكنّ هذا لم يشكّل عائقا في حدّ ذاته، بل ما أجهدنا هو عدم تحرّي  

الدقة وثقل الأسلوب في المراجع التي وجدناها مترجمة إلى العربية وبما أن الموضوع معقد  

ذلك أن الخلل    ، مات بالشكل الصحيح وقتا ثميناأساسا فقد كان يستغرق منا تجميع ونقل المعلو 

نتوخّاها التي  الموضوعية  لضعف  حتما  يؤدّي  التركيب  أو  الصياغة  أخرى   ومن.  في  جهة 

  فردت لهاالدراسات والمقالات والكتب التي أُ   غزارةفي  تكمن    يوثمبن  الدب  الأفصعوبة دراسة  

ي نقيض فأهم الكتب والدراسات التي بها جميعها، وعلى طرف  الإلماملدرجة أنه استعصى علينا  

 .  كان خائبا  الإيجاده فسعينا - لا كنسخة الكترونية ولا ورقية-تناولت أدبها غير متوفّرة 

قدما حتى نقدّم ولو النَّـزر    للمضي بهذا البحثالتحدي والإصرار  رفعنا شعار    ومع ذلك

في انجاز هذا البحث العلمي الذي هو    عزّ وجلّ التوفيق  الله  االقليل إلى الصّرح العلميّ راجين

 .  ثمرة مشوارنا الدراسي

 والحمد لله في البدء والختام  



 

 

 

 
 
 
 
 
 

-   ّل: الـفـصـــل الأو 
 ــ ل ترجمت  ـــُة وسُبـــوايوار في الرّ ـــالح  ه ـــ
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          تمهـيـــــد:

الروائيّ، و  الخطاب  السردي في  للفعل  الحوار مُكمِّلا  رئيسًا في  مِدماكًايعدّ  يأتي 

أو يوظّف  التبرير قوّة الإقناع أو  هاكسبالشخصيات فيلدوره في تصوير  ،  العمارة الروائيّة

السرد والدفع بعجلة الأحداث، وهو أجواء    معايشة منالقــارِئ    يمـكّنأسلوب    لكسر رتابة 

ـة دراكها على لسان الشخصيات.   القِـصَّ نظريات    حصته من الاهتمام من قبلالحوار  نال  و وا 

رغم تفاوت مـعانيه  و ته كالتخاطب والتفاعل والمحادثة  اتعّددت تسمي  ، ومهما الاتّصال الحديــثة

 الحوار. يحققهاي تالتواصل ال عملية دل علىيدلاليا إلّا أنه 

 -1 / الحـــوار:تعريف 

 -1 -1/  :لغــــة 

الرّاء ثلاثة أصول: أحدهما  حــــوار: الحاء، الواو،  »جاء في مـعجم مقاييس الل ـغـة  

ر( وهو  و  وتعود أصل كلمة حوار إلى )الحَ ،  لون والآخر الرّجوع والثالث أو يدور الشيء دوراً 

 . 1« الرجوع عن الشيء

 

   587 ص هـ،1418بيروت،  ،، دار الفكرمعجم المقاييس في اللغةأبو الحسن أحمد بن فارس،  -1
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في    أما ،  1راجعته الكلام وهو حسن الحوار«  :في أساس البلاغة »حاورته ذكر  و 

»تحاوروا المحيط  بينهم«  :القاموس  الكلام  للرّاغب ،  2تراجعوا  القرآن  مفردات  في  وجاء 

 .3« المحاورة والحوار المراد في الكـلّام ومنه التحاور»الأصفهاني 

 فالمحاورة في الل ـغـة مراجعة الكـلّام بـيـن طرفين متخاطبـيـن. 

 -1 -2/ :اصطلاحــــــــــــا 

شخصين أو فريقين، يتم فيه تداول نوع من الحديث بـيـن  »الحوار في الاصطلاح  

يستأثر فلا  متكافئة  بطريقة  بـيـنهما  الـهدوء،   به   الكـلّام  ويغلب عليه  الآخر،  دون  أحدهما 

والبـعد عن الخصومة والغضب ومثال ذلك ما يكون بـيـن صديقين في دِراسـة أو زميلين في 

بين   يتداول  حديث هو  أي أنّ الحوار    .4«عَـمَـل، أو مجموعة في نادٍّ أو مجلس أو سهرة

شترط في هذا الحديث التحلّي ويبشكل متساوٍّ فلكلٍّّ دوره في الكلام،  طرفين  شخصين أو  

 . واللباقة والتهذيب ونبذُ الصّراع والعنفبالـهدوء 

 

 . 9 صت، بيرو  ،دار المعرفة، أساس البلاغة الزمخشري،جار الله محمود بن عمر  -1
   .487ه، ص  1270ق، مطبعة بولا، لهندطبع با ، القاموس المحيط ،مجد الدين محمد بن يعقوب -2
هـ، ص   1433، 2داوودي، دمشق، دار القلم، ط ، تج: صفوان عدنان مـعجم ألفاظ القرآنالراغب الأصفهاني،  -3

241 . 
، ص  1427 المدينة المنورة، ، دار الخضيري للنشر،أبناءنا بينر  يف وآدابه وك لهوار وأصو لحاموسى يحي الفيفي،  -4

30.  
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معينة  مسألة أو قضية  حديث بين طرفين أو أكثر حول    الحوار أيضاً هوقد يكون  و 

  ولا يشترط فيها الحصول على نتائج   ،م والتعصباعن الخص  في منأىالحقيقة  بغية بلوغ  

 ة، فالغرض الأساس هو تبادل وجهات النظر. فوري

 -2/   :مفهـوم الحـــوار في الرّواية 

في بأنّه    ورد  الَأدَبِيّة  المصطلحات  الشعر  »مـعجم  عليها  يعتمد  قصصية  تقنية 

ـة القصيرة والرواية   فلمّا    .1« والمسرحية، لتصوير الشخصيات ودفع الفعل إلى الأماموالقِـصَّ

كان الحوار ركـنا مهـما من أركان الأعمال الأدبية، فهو لا يختصّ بجنس أدبي واحد دون 

 البقيّة. 

  أّنه ظاهرة أدبية تشمل كل نواحي »وفي مفهوم آخر للحوار نجده يتجلى فيما يلي  

ك طرفين أو أكثر راالحديث والكلام الدائر بين الّناس، وهو اشتالمختلفة لأنّه يمثّل    الحياة

الإحساس في موقف معين يشارك فيه الملقي والمتلقي في ابداء رأي معين أو طرح فكرة   في

 .  2« ما تكون فيها الآراء متضاربة غالبا

دور الحوار في الرواية يتعدّى حدود الطرفين المتحاوري ن لأنه يخطو خطوة خارج  

به   العنصر الثالث في العَـمَـلية القرائيةبوصفه    المتـلـقِّـي  غاية  يمتدّ إلى و النصّ  )النّصّ( ويُـنَصِّ

 

 . 148، ص 1986، 1، المؤسسة العربية للناشرين المتحدين، تونس، ط مـعجم المصطلحات الَأدَبية إبراهـيم فتحي،  -1
ص  بيروت،، 1، مكتبة لبنان، ط، جمهرة النثر النسوي في العصر الإسلامي والأموي ، الييالح ليلى محمد ناظم  -2

42 . 
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فـيُساهم بدوره الحوار،  دائرة   طرفا مشاركا في  يجعلـه يتّسع ويفتح  الَأدَبِيّ ممّا  الحوار  في 

 الكـلام. 

بأنّه  يعرّ  الحوار  مرتاض  المالك  عبد  المـعترِ »ف  بـيـن  ضة  الل ـغـة  وسط  تقع  التي 

شخصيات  بـيـن  أو  وشخصية  شخصية  بـيـن  الحوار  ويجري  السردية،  والل ـغـة  المناجاة 

، لذلك واللغة عنصران متلازمان أن الحوار أي .1«وشخصيات أخرى داخل العَـمَـل الرّوائي

 اعتبرها مرتاض لغة حـواريّة. 

 -3/  :وظائف الحــــوار 

ـة والتخفيف من   عدّة،وظائف  في الرواية  لحوار  يشغل ا منها تطوير مـوضـوع القِـصَّ

السّرد كما   ـة  إما  تصوير    يساهم فيرتابة  القِـصَّ الرواية، أو  شخصيات  مواقف مـعيّنة في 

 ويمكن عرض بعض هذه الوظائف: 

 -3 -1 / وظيفة تصـــــوير الشخصيات 

الحوار   رسم  »يبيّن  في  ويسهم  الأساسية  وطبائعها  وعواطفها  الشخصيات  أفكار 

ــخصيَّـة في العديد من جوانحها، مـثـل مـعرفة   ــخصيَّـة لأن الحوار يساعدنا على مـعرفة الشَّ الشَّ

ما يدور في داخلـها من مشاعر وعواطف وأفكار، أو مـعرفة تصرفاتها وسلوكها مـع تـطـوّر 

ــخصيَّـة وحوارها مـع الموقف الذي تدور فيه الأحداث، ومـعرفة  الأحداث وكــذلك ملاءمة ا لشَّ
 

 .116، ص 1998، دار المـعرفة، الكويت، د.ط، نــظـريّـة الرواية، بحث في تقنيات السّردعبد المالك مرتاض:  -1
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مستواها الثقافي وطبقتها الاجتماعية وبيئتها التي نشأت فيها وكــذلك رسم الشخصيات من 

  أفكار وطبائع   من  الشخصيات  يكشف الحوار عن دواخلإذا    ،1«جــانبها الفكـريّ والأيديولوجي

ــخصيَّـة    علىالتعرف  في    وعواطف، ويشارك ــخصيَّـة  يعكس  الحوار    كون الشَّ إما من  الشَّ

،  فيتسلل القارئ إلى مكنوناتها ليكتشف ما تكتنفه حقيقتها من أحلام أو مشاكل ،  خلال حديثها 

و   أو تـطـوّر الأحداثمن خلال ردود فعلها  مـع   مدى مواكبة وكــذلك    ،تصرفاتها وسلوكها 

ــخصيَّـة   لِلـفَـلَكِ الشَّ الأحداث،    وخطابها  فيه  تدور  وطبقتها   الفكري مستواها    واستنتاجالذي 

 .  التي نشأت فيها ةبيئالالاجتماعية و 

بمثابة أداة  ، فهوالعاطفيلحالة الشعورية والمحتوى ا فالحوار يلعب دورا في إظهار 

  حتى تغدو واضحة أكثر،ومواقفها    فتتكشّف للقارئ من خلال حديثهاالشخصيات    لصقل

من أفكار ورغباتها وموقعها من الأحداث وعمّا يراودها    هوية الشخصيةالحوار عن  فيعبّر  

المستوى الثقافي والاجتماعي، فالحوار يلعب دورا في إظهار نفسية وعمق   ، ويُبيِّـنوأحاسيس

ــخصيَّـ  ة. الشَّ

 -3 -2 / :الدّفع بعجلة الأحـــداث 

من أهداف الحوار الدّفع بالنسيج الروائي حتى يصل إلى مراحل متقدّمة من التعقيد، 

يعَـمَـل على تسخين الأحداث في العَـمَـل الَأدَبِيّ وتقديمها ومن ثم دفعها إلى الأمام  »كما  

 
 169، د. ط، ص 2007،  قصص كاظم الأحمديالبناء الفني في جوهر عبد اللـه، إياد  -1
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يطور   في العَـمَـل الَأدَبِيّ ومن ثم الوضعية الابتدائية  يقدّم المؤلفف 1«باتّجاه العقدة أو حلـها

  نحو   العقدة أو  إمَّا نحوالحبكة ويستمر في دفعها  غاية بلوغ  إلى    بتوظيف الحوار  الأحداث

   هاية.ـالنِّ  أيحلـها 

الحوار المتبادل بـيـن الشخصيات ينمّي الحدث ويبلوره، فهـو يعَـمَـل على بناء المواقع  »

أي   2« نَّــصّ وكــذلك يقوم باستحضار الحلقات المفقودة منهاالجزئية الصغيرة وتماسكها في ال

،  وينمّيهالحدث    أو يغذّي  امنبّه   امنعطفقد يشكل  ،  بـيـن الشخصيات  الذي يدور  أنّ الحوار

 تماسك النَّــصّ في  -على صغرها-التي تشارك الصغيرة  اتالجزئيإضافة فهـو يعَـمَـل على 

 ا. استحضار الحلقات المفقودة منهوتبلور الأحداث، عن طريق 

 -3 -3/  :تقديم الجـــو أو الحالة 

وسيلةً للتّعرّف على الشخصيّات فإن تلك الشخصيّات من خلال    الحوار  أنَّ   لمّا كان 

ــخصيَّـعنصرا يؤطر الأحداث    بوصفهحوارها تُبرز الحدث في فضائه الزَّمَكانيّ   حيث   اتوالشَّ

ــخصيَّـة» م فالكلا  ،3«يعـمَـل على كشف عنصري الزّمان والمكان بوصفهما إطارا للحدث والشَّ

 
ـة، تر: د. محمد مصطفى هدارةبرنار دي فوتو،  -1  . 277، ص 1969، عالم الكتب، القاهرة، عالم الق ـصَّ
،  1، ط 2013دار غيداء للنشر والتوزيع، عمان  الحوار في قصص محي الدين زنطة القصيرة،سيقا علي عارف،  -2

 . 115ص 
راسـة لنظم السّرد والبناء في الرواية العراقيةعبد اللـه إبراهـيم،  -3 ، دار  البناء الفني لرواية الحرب في العراق: د 
 . 186، ص 1988، بغــداد 1ؤون الثقافية العامـــة، ط شال
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لا يُلقى في الفراغ إنما هو مرتبط بزمان ومكان ومناسبة، ويخلق بذلك الانطباع لدى القارئ 

 بتحرّك الشخصيات وتطوّرها داخل بيئة معيّنة في حقبة معيّنة أمام ناظريه.  

من خلال الكلام  للأجواء المحيطة بها    الشخصيات  استجابة  وبناء عليه يدرك القارئ 

 واقعية على العَـمَـل الرّوائي.لمسةً ك يضفي وبذلالذي يجري على لسانها 

 -3 -4/ اء الزمن:  ـــ ـــابط 

من خلال استخدام    –كونه لا يتوقّف تماما    –يعدّ الحوار تقنية سردية لإبطاء الزّمن  »

المشهد الحـواريّ، إذ يؤدّي المشهد الحـواريّ إلى الوقوف على الزّمن السّردي وهذه الوقفة  

تجنب القــارِئ الإحساس بالسلام الناتج عن هـيمنة السّرد والسّارد على دوران الزّمن الحكائي  

لمتـلـقِّـي، كما تقوم هذه والدّفع به قدما باتّجاه النهاية ممّا يثير عنصر التّشويق في نفس ا

 . 1« التقنيّة بإضفاء لون من الواقعية على السّرد

ف المؤلّف المشهد الحـواريّ كتقنية   إبطاء الزّمن، إذ أن المشهد    روائيّة بهدفيوظِّ

السّردي، الزّمن  إيقاف  على  يعمل  والجزء    الحـواريّ  السردي  الجزء  بين  المساواة  ويُنشيء 

مما يُجنّب القــارِئ الشعور بالخمول الناتج عن هـيمنة عنصر   ،-بمعنى الحواريّ -القصصي  

 
، دراسـات  تقنية الحوار في كتاب النمر والثعلب لسهل بن هارون ، مـعيليبكر محمد أبو محمود حرب، محمد  -1

 . 332، ص 2019، 2، العـــدد 46العلوم الإنسانية والاجتماعية، المجلد 
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ذه التقنيّة بإضفاء لون من السّرد، ممّا يثير عنصر التّشويق في نفس المتـلـقِّـي، كما تقوم ه

 الحواري يتزامن مع زمن القصة.  الواقعية على السّرد لأنّ المشهد

استيعاب التقلبات  رسم الشخصيات و المجال لالزّمن أثناء الحوار للمتـلـقِّـي    يتيح إبطاء

الأحداث   رات ودمجها مع سيرورةوبذلك إعادة بناء المتغيّ   ،عليها  استجدّتي  تال  أو التطورات

 الجارية في الأصل.  

 -4/  :صيغ الحـــوار 

 -4 -1/   :الحـــوار الداخلي 

، ونمطه مختلف  لشخصية وباطنهابين االحوار الفردي    يتمثّل الحوار الداخلي في

حديث النفس للنفس بعيدا عن  »ف بأنّه  يعرَّ ، و بـيـن شخصين  يجري الحوار الذي  عن نمط  

، على أنّ المونولوج فإن الاستخدام الَأدَبِيّ والـنَّـقدي للكـلّمتين يفرّق بـيـنهما أسماع الآخرين،  

ــخصيَّـة بمكنونات قلبها على انفراد في لحظة من لحظات التـطـوّر   وخاصة عندما تفضي الشَّ

ــخصيَّـة وذاتها    وار يحدث بـيـنمن الحــ  النمطبمـعنى أنّ هذا  ،  1« المصيري الحاسم دون الشَّ

ــخصيَّـة   مرَّت بهانفسيةٍّ   حالةٍّ  لنتيجةً   عادةً يقعو ،  طرف ثانيوجود   الحوار    فيكون هذا  الشَّ

   مناقشتها.ا و لاسترجاع الوقائع التي أثّرت في نفسيتهوسيلة الداخلي 

 

 .  141، ص 1996، لبنان، 1، مكتبة ناشرون، ط موسوعة الإبداع الَأدَبينبيل راغب،  -1
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 ويشتمل الحوار الداخلي عن نوعين:

 -4 -1-1/ :ـر  المونولــــــوج المُـبـاش 

عدم الاهتمام  » يميّزهاخلي  الديعدّ الحوار الداخلي المُـبـاشِـر نمطًا من أنماط الحوار  

أن هناك سامعا، ومما يلاحظ على هذا الحوار تداخل بين راض  المؤلف وعدم افت  بتدخل

إذا فالمؤلّف في هذا النمط من   1«وسيطرة ضمير الغائب على المشهد الحواري   الضمائر،

ــخصيَّـة التي تحاور نفسها في هذه المشاهد، لا تخاطبلأن  الحوار يتوارى     ه ولا تخاطب الشَّ

 تكلّم القــارِئ.  طرفا آخر داخل العَـمَـل الرّوائي، ولا

بأنّه   جاردن  دو  القــارِئ »ويعرّفه  لتقديم  الحياة    وسيلة  إلى  الدّاخلية مُـبـاشِـرة 

الكَـاتِـب جــانب  التعليق من  أو  بالشرح  تدخل  أي  دون  المونولوج  ،  2« للشخصيات  أن  أي 

ــخصيَّـة الباطني  يبرز  المُـبـاشِـر    متجسّدةً لجها من أحاسيس  ايخ ية، وتبدي ما  فعالبعالم الشَّ

  في تحاور نفسي دون تعقيبات الكَـاتِـب.

 

 

 

   220، ص 2004، 1 ، دار الكندي، عمان، طإبراهيم نصر اللهالسرد الروائي في أعمال  شعبان،هيام -2
. محي الدين صبحي، مراجعة. حسام الخطي، مطبعة خالد  ر، تنــظـريّـة الَأدَب رينيه ويليك وأوستن وارين،  -2

   .311، ص 1972الطرابلشي، القاهرة، 
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 -4 -1-2/  ـر: الالمونولوج غيـــــر  مُـبـاش 

مادة واسع المعرفة على ذكر    فيها المُــؤلّـف  يأتينمط من المونولوج الداخلي    وهو

كي القــارِئ    توجيهمن وعي شخصية ما، مـع  نابعة  ويقدمها كما لو أنها    ،غير متكـلّم بها

 يجد طريقه خلال تلك المادة باستعمال التعليق والوصف.  

المباشر   غير  »والمونولوج  إحساسا  يعطي  المؤلّف بالقارئ   حضور 

والطّرق  المتكلّم  الفرد  نظر  وجهة  من  بدلا  الغائب  الفرد  نظر  وجهة  ويستخدم    المستمر، 

الخارجي،  الوصفية للحوار  يُقَّدُم على نحو مغاير  الّداخلي  فالحوار  فهو كلام    والتّعبيرية؛ 

جه بالّدرجة الأولى إلى  بيد أّنه يوّ   على حد سواء إلى المتلقي والأشياء،  موّجه إلى الجميع

يتدخّل فيه المؤلف   فهـو خطابإذا  1«الداخلي يكون استنباطا للّذات ذات المرسل، فالحوار

موجّه إلى المتـلـقِّـي والأشياء من جهة، كما يتوجّه إلى المرسل   ويكشف عن نفسه، وهو كلام

  نفسه من جهة أخرى.

 -4 -2/ :الحــوار الخارجي  

ويعرّفه نجم عبد اللـه كاظم بأنّه الحوار    يتبادله شخصانويقصد به الحوار الذي  

ــخصيَّـة في تماس بعضها بالبعض الآخر ضمن سير أحداث » الشَّ أفواه  الذي يخرج من 

 

، 1، دار غيداء، عمان، طالرمضاني نموذجاناهض  -البنية الحوارية في النّص المسرحي قيس عمر محمد،  -1
    95 ، ص2012
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أو أكثر،    فردينبـيـن    تجاذب أطراف الحديثعلى    قائمأي أنّ الحوار الخارجي    1« الرّواية

يردّ عليه الطّرف شخص بصوت مسموع   تحدّثفي الكـلام وكـلّما    وتداول  حيث يكون تبادل

 الأحداث في العَـمَـل الروائي. وتتقدّمالحديث  يستمرّ بذلك و  ،بصوت مسموع الآخر

حوار خارجي مُـبـاشِـر وحوار خارجي   نوعين،  وهذا النوع من الحوار ينقسم بدوره إلى

 : غير مُـبـاشِـر

 -4 -2-1/  :ـر  الحــوار الخارجي المُـبـاش 

تتناوب فيه شخصيتان أو أكثر للحديث في إطار المشهد للحديث الحوار الذي  »وهـو  

تداولا   الحوار  أنواع  أكثر  وهـو  مُـبـاشِـرة  القصصي بطريقة  العَـمَـل  داخل  المشهد  إطار  في 

وصيغته   بنقل كلام المتحاورين بحرفيته النَّحوِيةوانتشارا في الَأدَب القصصي، يقوم الكَـاتِـب  

 . 2« الزّمنية

ونجد في هذا الحوار أن    4أو المعروض المباشر   3ويسمّى أيضا الحوار التناوبيّ 

المتكلمين يتَّصلون اتّصالا لفظيا دون تدخّل الراوي لتوجيه الأحداث أو ردود الأفعال وذلك 

 

   18، ص 2007، 1الكتب الحديث، الأردن، ط ، عالممشكـلة الحوار في الرّواية العربيةنجم عبد اللـه كاظم،  -1
 .61، ص الحوار في قصص محي الدين زنطنة القصيرةسيقا علي عارف،  -2
 .  27، ص 1948الهيئة المصرية العامة للكتاب،  بناء الرواية، سيزا أحمد قاسم،  -3
 .  32، ص 1973، الهيئة المصرية العامة للكتاب، القاهرة، اللغة العربية مبناها ومعناهامام حسان، ت -4
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بغية بثّ فاعليّة حياتية في الشخصيّات لأنّ المشاهد الناطقة تكرّس جوّا أكثر واقعية من  

 واصل المباشر. خلال نمط الت

 -4 -2-2/  مباشر: ال الحـوار الخارجي غير 

في هذا النّمط ينتقل إلينا بطربقة غير مباشرة عبر صوت الرّاوي الذي »بخلاف النّوع 

صوت الرّاوي ينقل إلى الحاضر أقوالا  ف  ،1« يغدو جليّا ومهيمنا على كل من السّرد والحوار

وأفعالا أدّتها الشخصيات في الماضي مع تلخيص ما يدور على ألسنتهم وعكس الأسلوب 

المباشر الذي ينقل الكلام كما نطق به في الأصل، يتصرّف المؤلف في صياغة المقولات  

 ويقتصر على ما يراه ضروريا. 

جليّا ومهيمنا على كلّ من السّرد والحوار، يبدو صوت المؤلّف في هذا النمط الحواريّ  

وقد يلجأ إليه من أجل ضغط الأحداث الكبيرة أو اختصار الزّمن فقد يختزل أياما وشهورا 

 في بضعة مقاطع أو صفحات. 

 -5/ وار:  ـــ ـــالصّمت في الح 

الحوار هو كلام غير منطوق، الذي يتخلّل  توقّف زمني قصدي »وهو    الصّمت 

واستمراره  الحوار  توجيه  في  أثر  لقصديته  ويكون  المشهد،  في  الشّخصيات  كلام  يخترق 

 
 .65، ص الحوار في قصص محي الدين زنطنة القصيرةسيقا علي عارف،  -1
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من السكوت لها    يُـترجِم برهةً   مساحة فراغ اعتباطيّة، بلليس    إذًا فالصّمت    ، 1« ودلالته 

 غايتها، شأنها شأن الكلام الملفوظ.  

معيّن   يعمد  فنّي  غرض  لتحقيق  الصّمت  لتوظيف    الصّمت   يظهر   وقد   ، الرّاوي 

  أو   نقاط   شكل   على   تكون   ما   غالبا   ه، موقع   على   تدلّ   مضمرة   صيغ   أو   إشارات   شكل   على 

ييليّة   النَّصّ   قدرات   من   تعزّز   هذه   الصّمت   ولحظات   )صمت(   كلمة     . التَّخ 

 -6/ :لغة الحــــوار في الرّواية 

  لغة المتكـلّمين في الحوار   ، تعدّ الل ـغـة مرآة عاكسة لفكر الإنسان وثقافته  لمّا كانت

مستويات    انعكاسا بخلفياتهمعن  وثيقًا  اتّصالا  تتّصل  وهي  المتباينة    ة الثقافي   فكرهم 

. اختلف النقاد والأدباء المثقّفلغة  عن    وبذلك تختلف لغة العامّي   ،ةمريوالعُ   ةوالاجتماعي

 في مسألة اقحام اللغة العامية في التعبير الأدبي، وخصوصا الحوار ولكلّ فئة وجهة نظر:

 -6 -1/  :ـيَّـة  اللُّـغـة العـامّ 

هُــناك من يشجع على استعمالـها في المشاهد الحـواريّة باعتبار أن توظيف الل ـغـة 

ـيَّـة يمـثـل الحرص على تكريس الانتماء البيئي الاجتماعي للمتحدثين، وأن اللغة جزء  -العـامِّ

 

، بيروت ، المؤسسة العربية للدّراسات والنّشروعلاقاته السّرديةتقنياته –الحوار القصصي فاتح عبد السلام،  -1
   .50، ص 1 ، ط1999،
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لم تتحدّث  إذا  الروائية والتي ستتشوه وتفقد جزء مهما من كيانها  الشخصية  لا يتجزأ من 

 الخاصّة.  بلغتها

هو  كما  الواقع  لتجسيد  تميل  كونها  ككلّ،  الروائيّة  الشخصيّة  تثري  قد  فالعاميّة 

باعتبار أن المُــؤلّـف ينقل الواقع بحذافيره من صميم حديث الناس العاديّين وهم في خضمّ 

وأساليب   والفكر  الثقافة  بعيدا عن مواضيع  العامة،  الاجتماعية  أو  المعيشية  الحياة  هموم 

 كلف والصيغة والتركيب. الت

للحوار  لغة  بالعاميّة  اقتنعوا  الذين  الكتاب  أشهر  السباعي »   نذكر   ومن  يوسف 

"لست أشك أننا في فترة صراع بين العامّية والفصحى، وأن الكتاب  الذي قال في حديثه: 

 1« في هذا الجيل حائرون بينهما". 

 -6 -2/ ة المثقّف:ـــ ـــلغ  

الذين رفضوا توظيف العامية جاء كردّة فعل على الموقف السابق، إن موقف الأدباء  

ـيَّـة في الأدب الدكتور طه حسين الذي لم يقتنع   أوائلمن  و  معارضي استخدام الل ـغـة العـامِّ

ـيَّـة تجسيد للفــنّ الواقعي ورفضها رفضا تاما بحجّة أنَّ   مِن  »بقول من ذهبوا إلى أن العـامِّ

 
، مذكرة ماستر، جامعة العربي بن مهيدي أم  بنية الحوار في رواية كبرياء وهوى لـ "جين أوستن"عزيزي، كنزة  -1

   24، ص2016البواقي، قسم اللغة والأدب العربي،  
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ـيَّـة تجسّد الواقع 1« رتقاء بالواقع نحو صورة العَـمَـل الجميلوظيفة الَأدَب الا ، أي كون العـامِّ

 المعاش لا يبرّر استعمالـها في الَأدَب، بل ينبغي تجنب استعمالـها لبلوغ الرّقيّ الفنّي.  

على العموم، تكتنز الشخصية المثقّفة في جوهرها رصيدا معرفيا وثقافيا وحضاريا،  

وهذه الشخصيات التي تتّسم عادة بالتمرد والثورة والشعبيّة تمارس دورا في عملية الهيمنة  

 الفكرية والأيديولوجية، كما تمثّل النزعة الفرديّة في الرواية. 

الرّوائي مدى وعيه وباستطاعة المُؤلِّف المُثَقَّف أن تعكس لغة المُثَقَّف في الحوار  

فَ مختلف معارفه في العمل الأدبي لكي يثري الشخصية ويدعّمها بتوظيف بنية معجمية   يُوَظِّ

  .2زاخرة بالمستوى اللّغوي الفصيح الذي ينمّ عن تكوين ثقافة عالية 

 -7 / :أساليب الترجمة الأدبية 

ـثَـار جدلٍّ مُحتدم   والترجمة الأدبية خصوصا طبيعة الترجمة عموما    ظلّت  ،  مَ

ينتج نصّا يضاهي به  كي المترجم أن يتحلّى بالذّوق الأدبيّ على   أنّ  فذهب البعض للقول

، بل ومنهم من اشترط أن يكون المترجم نفسه أديبًا يتمتع بــحسّ ابداع مؤلّف النص الأصلي

في هفوات قد تجعل النص المنقول   يقع مرهف حتى يؤدّي جمالية النصّ الأصليّ ولئلّا 

 غير مستساغ ولا مقبول في ذهن المتلقي. 

 

   111، ص 4 المعارف، القاهرة، ط دار، والنقدفصول في الأدب  حسين،طه  -1

   196-192ص ، تقنياته وعلاقاته السّردية–الحوار القصصي فاتح عبد السلام،  -2
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ن عوّل هؤلاءو  المترجم    ا  فهي لا تفي    وسعة معارفه وذوقه فحسبعلى حدس 

  بل يجب أن   غير كاف،اللغة الأم  إلى جانب  مكن من اللغات الأجنبية  ، لأن التبالغرض

وعلى     ،قدر من المقبولية  تنتج نصوصا ذات  كي  واضحة المعالمصنعة"  الترجمة "  تعتمد

أدنى    لا للقول بضرورة التّقيّد بالنص المنقول منه ب هذا الأساس، ذهب البعض الآخر  

على المترجم التحلي بالموضوعية   وأن  ،الحياد عن الأصل خيانة  واواعتبر   زيادة أو نقصان،

بتخليه عن أسلوبه الخاص وتقمّص أسلوب الكاتب الأصلي بدله حتى يكون النصّ الذي 

بالمعارف النظرية التي توسع   في سبيل تحقيق ذلك   يستعين  ينتجه مطابقا للأصل، وأن

 ه. آفاق فكره ومنطق

الدؤ و  الفكرية  الحركة  إطار  العشرين  في  القرن  شهدها  التي  قرن -وبة  وهو 

مِمَّا أتت به النظرية اللسانية لتأسيس    )*(وجان داربلني   )*(بول فيناياستمدّ جان    -النظريات

وشكّل الأنموذج المقارِن الذي صاغه   ؛الارتقاء بالترجمة إلى مصافِ العلوم   بهمنهاجٍّ راما  

الباحثان الكنديان اللبنة الأولى التي ارتكز عليها لغويّون تـَلَوهم في التّعمّق في هذا النمط 

، 1« كيفية اشتغالها مقارنةً بلغةٍّ أخرى »الوصفي الذي يتيح للدّارس وصف خصائص لغة و

لسانية    مقاربة "  المشترك والموسومهما  كتاب  ين شوكي فيليوه   ميشيل بايارونخصّ بالذّكر  

 فرنسية". -ة: انجليزيةلمشكلات الترجم

 

 ,Vinay et Darbelnet. La stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, Paris أنظر -1

1958, p 25  
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المترجم وتمدّه  و  المقارنة عمل  التي تعينه على تذليل  تؤطّر الأسلوبيّة  بالأدوات 

 Stylistiqueكتابهما ) الصّعوبات التي قد تعترضه أثناء مزاولته لعمله، فاقترحا من خلال

comparée du français et de l’anglais المترجم منها  يختار  الأساليب  من  حزمة   )

الأسلوب الأنسب للحفاظ على المعنى والمبنى في آنٍّ واحد. وفيما يلي سنعرض الأساليب 

السبعة المقترحة والتي تنقسم إلى نوعين: يسمى النوع الأول أساليب الترجمة المباشرة وهي  

الثاني أساليب الترجمة غير المباشرة الاقتراض والمحاكاة والترجمة الحرفية، ويسمى النوع  

 وهي الابدال والتطويع والتكافؤ والتصرّف. 

 -7 -1/   :الأساليب المباشرة 

 -7 -1-1/ راض ــ ـــالاقت 

كلمة وهي كتابة    هو أبسط آليّات الترجمة وهو تعريب الكلمات دون ترجمتها، 

وعددا هامّا أسماء العلم كافّة ويشمل  ، أجنبية بحروف عربية على مقتضى أوزان عربية

 سدّ لـالمصطلحات التقنية والمفاهيم الثقافية وهي آخر مخرجٍّ الذي يلجأ إليه المترجم    من 

 . فجوة ثقافية أو لغوية 

اللغة »   إذًا  في  والمعجمية  الصوتية  بهيئته  دِراعُه  از  فاقتراض مصطلحٍّ ما هو 

 )ترجمتنا( وهاهنا بعض الأمثلة:   ، 1«الأصلية بحيث تتبناه اللغة الهدف 

 

 
 660، ص 2019، 4، العدد 41، المجلد لآداب والعلوم الإنسانية-مجلة جامعة تشرينغريب، صالح، سليمان، 1
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  Covid 19  19  كوفيد  

  Wuhan ووهان

  Raoult راوولت

  Virus فيروس 

 

يتعذّر على المتـرجم إيجـاد مـصطلح   حينما »والأصل في الاقتراض أنه إجباري  

نوعا  صار مؤخّرا اليائس له، ولكنه  الحلَّ عدّ  وي الموجود في اللغة الأصلية  لذلك   مطـابق 

لإضفاء نكهة ثقافية من قبيل العادة أو  يستعمل  ف   ، ا اختياريّ   يوظّف الأسلوبي   رف من التّ 

الوصـل« لغـة  فـي  ما 1وفلكلورية  وهو  العربية،   صرنا   ،  النّصوص  معظم  في  نصادفه 

 ،سنويّا منها  العشرات  تعريب  و   للمصطلحات المُحدثة   مجامع اللغة العربية   مُجاراة فرغم  

إلّا أن المصطلحات المعرّبة نادرة الاستعمال مقارنة بالمفردات المقترضة من اللغات 

 الأجنبية، وها هنا بعض الأمثلة: 

 

 
1

, Armand Colin, 1999, p héories et pratiques de la traduction littérairet ,Dépré-Inês Oseki 

57  

  Biologie بيولوجيا   علم الأحياء 

 Protocole بروتوكول السياسي رف العُ 

  Mécanisme ميكانيزم  آليّة
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 -7 -1-2/ اةــ ـــالمحاك 

  نقترض من لغة أجنبية الصيغة التركيبية، هي ضرب من الاقتراض:  »المحاكاة  

وهو يشمل اقتراض المدلول دون الدّالّ،  1« حرفيةلكن نترجم العناصر التي تكونها ترجمة  

 طرأ إما على مستوى النّحو أو المفردات، وتأتي المحاكاة على شكلين:  يو 

 -7 -1-2-1 /اة البنيوية:ــ ـــالمحاك 

يكون فيها ترتيب العناصر هي ترجمة الوحدات المعجمية من اللغة الأصلية حرفيّا و 

 في اللغة الهدف هو نفسه في لغة المتن مثال:  

 Immunité du troupeau مناعة القطيع

 Distanciation sociale تباعد اجتماعي 

  Charge virale الشحنة الفيروسية  

 Solution hydroalcoolique محلول كحولي 

 

 Vinay et Darbelnet, La stylistique comparée du français et de l’anglais, p 48 أنظر - 1

 Secrétariat سكرتارية  أمانة 

  Technologie تكنولوجيا   تقنية 

  Microscope مكروسكوب  مجهر  

  Epistémologie ابستيمولوجيا  نظرية المعرفة 
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 Bavette chirurgicale كمامة جراحية 

 .Mouchoirs à usage unique المناديل ذات الاستخدام الواحد 

  Défense de fumer ممنوع التدخين  

 

 -7 -1-2-2 /اة التعبيرية: ــ ـــالمحاك 

هي ترجمة الوحدات المعجمية للنصّ الأصلي مع المحافظة على الترتيب المألوف 

 : كثيرةلعناصر الجملة في اللغة الهدف والأمثلة على هذا النوع 

 .Sortir par la petite porte خرج من الباب الضيق. 

 ! Un nul au gout de victoire ل بطعم الفوز! تعادُ 

قبضة حديدية بين الحكومة والجبهة  

 الاجتماعية. 
Bras de fer entre le gouvernement et 

le front social. 

 

، -خاصة في لغة الصّحافة-لقد تفشى استعمال هذا الأسلوب في الآونة الأخيرة 

وشيئا ،  دون ضوابط على بعض التعابير العربية لأنه أصبح يوظّفخطرا  وصار يشكّل  

حياة  الالتعابير الدخيلة على الرصيد اللغوي لمستعملي اللغة العربية وعلى    فشيئاقد تؤثر هذه

 .  1ة لمستهدفا الفكرية للغة

 

 . 202ص ، 2003، 1، دار الفارابي، بيروت، ط الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، بيوضإنعام  -1
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 -7 -1-3 /  الترجمة الحرفية 

هي استبدال كل وحدةٍّ من الوحدات المعجمية في النص الأصلي بوحدةٍّ يقترحها  

معجم ثنائي اللغة كمقابل لها، مع احترام الترتيب الذي جاء به التركيب الأصلي. ومن ثمة 

على حدّ سواء بخضوع المترجم   راكيبيةنصّ مقبول من الناحية الدلالية والتّ »الحصول على 

 .1« للقيود اللسانية دون غيرها
 

 -7 -1-3-1 /  :الترجمة كلمة بكلمة 

 قد يؤدي هذا الأسلوب من الترجمة المعنى المطلوب مثلا:  و 

 Serrez la ceinture de sécurité اربط حزام الأمان 

  .Port de la bavette obligatoire الكمامة ضروري.  وضع

 Il est conseillé d’adopter les mesures يُنصح بتبنّي التدابير الوقائية.  

préventives.  

 

 لكنه قد لا يكون ملائما في حالات أخرى، مثلا: 
 

 .J’ai le mal du pays البلد عندي ألم  أحنّ للوطن

 .Il pleut des cordes إنه يمطر حبالا   يهطل المطر بغزارة 

  Coup d’œil ضربة عين   ألقى نظرة 
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 -7 -1-3-2 /  الحرفيةالترجمة : 

 

 -7 -2 /  :الأساليب غير المباشرة 

 -7 -2-1 /دال ـــ ـــالاب 

الرسالة، كأن  » المساس بمعنى  الخطاب بجزء آخر دون  هو استبدال جزء من 

فئة نحوية بفئة نحوية أخرى  الفعل بالمصدر    1« نستبدل  أو  أو أن نترجم الصفة بالفعل 

والعكس بالعكس، وقد نجده ضمن اللغة الواحدة كأن نستعمل المصدر أو الفعل المضارع  

 المسبوق بـ"أن"، وهو نوعان من الابدال:  

 

 comparee.html-stylistique-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-http://traductionأنظر  -1

 .Le vaccin fût testé dans deux laboratoires جُرِّب اللقاح في مخبرين.  

 والأصحّ: جرّب مخبران اللقاح. 

 Les symptômes du virus sont expliqués يتم شرح أعراض الفيروس من قبل الأطباء 

par les médecins. 

 والأصحّ: يشرح الأطباء أعراض الفيروس. 

فرضت ثاني أكبر مدينة في أستراليا  

 الحجر الصحي.
La deuxième plus grande ville d’Australie 

a instauré un confinement. 

 . أستراليا الحجر الصحي الثانية كِبرًا في  المدينة  والأصحّ: فرضت  

http://traduction-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-stylistique-comparee.html
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 -7 -2-1-1/   :ابدال اجباري 

اللغتين، ت التي لا تقبل إلا صيغة واحدة في إحدى  ايتمثل هذا الإبدال في العبار 

وان بأساليب    حتى  أكثر،  أو  صيغتين  شكل  على  الأخرى  اللغة  في  إبدالها  أمكن 

 :  ومثال ذلك1ةمختلف
 

 

 ينبغي استشارة الطبيب.  

 من الأحرى أن تستشير الطبيب.  
Tu devrais consulter. 

 

 -7 -2-1-2 /دال اختياري:  ــ ـــاب 

 تدهور. أيّما ت الوضعية الصحيةتدهور 
 

La situation sanitaire s’est 

gravement détériorée. 

 

 

الالتزام بالتدابير  بضرورةنبّهه الطبيب 

 . الوقائية

Le médecin lui a signifié qu’il fallait 

respecter les gestes barrière. 
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 -7 -2-2/ ويع:  ـــ ـــالتط 

. يلجأ إليه المترجم  وءتسليط الض تغيير وجهة النظر أو اتجاهبالرسالة  تعديل هو«

  لكنه   فتعطينا تركيبا نحويا سليما،  بالغرض  الإبداليةالترجمة الحرفية أو الترجمة  لا تفي    حين

 .1»المستهدفة تنافى وعبقرية اللغةي

ويطرأ التغيير على   ،تقديم الواقع نفسه من زوايا مختلفةأي أن التطويع يقضي ب

 )الجزء/الكلّ( أو )المجرّد/الملموس( أو )النتيجة/الوسيلة(  منها  11وعددها    مستويات عديدة

   أو )العلّة/التأثير(... الخ
 

  faimManger à sa رمقهسد به 

 .Clair comme l’eau de roche الشمس واضح وضوح 

 Ras-le-bol  الزبىبلغ السيل 

 .Tel père tel fils   الأسدمن ذاك  الشبلهذا 

 Coup de pouce العون   دــيمدّ 
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 -7 -2-3 /ؤ  ـــ ـــالتكاف 

الأسلوب   حيث  من  تماما  مختلفة  بعبارة  ولكن  نفسه  الشيء  عن  التعبير  »هو 

والغرض من هذه التقنية هو الحصول على موقف يكافئ الموقف الأصلي ويلجأ    والتركيب،

 . 1ترجمة الأقوال والأحكام والأمثال«  إليه عموما عند

فالغرض من المكافأة إيجاد صورة إيحائية تشبه تلك التي يعبر عنها مثل معين    إذًا

أو حكمة ما أو تعبير اصطلاحي في اللغة المترجم منها دون اشتراط تطابق التراكيب،  

 فالأهم هنا هو الجانب الدلالي: 

 

 .Mieux vaut tard que jamais يدرك كله لا يترك جزؤه. ما لم 

 Mieux vaut être seul que mal accompagné خلِّ من قلَّ خيرُه، لك في الناس غيرُه.  

  C’est la goutte qui fait déborder le vase القشة التي قصمت ظهر البعير 

 .Qui trop se hâte, reste en chemin في التأني السلامة وفي العجلة الندامة.  

 .Toute vérité n’est pas à dire م على القول  الندم على السكوت خير من الند 

 Mieux vaut un présent que deux futurs. عصفور في اليد خير من اثنين على الشجرة 

 L’avenir appartient à ceux qui se lèvent البركة في البكور

tôt. 

تَ فِي دَارِهِم     A Rome, fais comme les Romains فَدَارِهِم  مَا دُم 
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-Charité bien ordonnée commence par soi الأقربون أولى بالمعروف

même 

 

 -7 -2-4 /رّف ــــ ـــالتص 

بتعويض  يقضي المتنثقافية  ال  المعطيات  التصرّف  اللغة  يقابلهابما    للغة   في 

لأنها تنمّ اللغة المنقول إليها، أو    في  ها أصلاعدم وجودلنقلها إما    يتعذّرحين    المستهدفة

، واللجوء إلى هذا الأسلوب لا يكون اللغة  تلكمتكلمي  ل  والمعايير الثقافية  عن أفكار تتنافى

 إلا في حالات نادرة.

بالحد الأقصى للترجمة. ويعرفانه    وصفاهبهذا الأسلوب يصل فيني وداربلني إلى ما  

بهذا الأسلوب، نكون قد وصلنا إلى الحد الأقصى للترجمة؛ وهو ينطبق على  »  :كالتالي

المذكورة في الرسالة غير موجودة في لغة الوصول،    الوضعيةتكون فيها    التي  الحالات

انطلاقا من وضعية أخرى، نعتبرها مكافئة لها. مما يعني أننا أمام حالة    وينبغي خلقها

 (  )ترجمتنا . «تكافؤ الوضعيات تكافؤ خاصة، أي

 

َيَّامُ نُدَاوِلُهَا بَي نَ  ﴿وَتِل كَ   «À chaque jour suffit sa peine » 1ٱلنَّاسِ﴾ ٱلأ 

 والتّواني هلكة  في الحركة بركة

 كلب طائف خير من أسدٍّ رابض  
« Aide-toi, le Ciel t’aidera » 

  .Il a perdu tout son argent au Casino بددّ كلّ أمواله في ألعاب الزهر  
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ر الترجمة.  في حالات تعذّ   ستحب  مُ   -التصرّف-  إنعام بيوض أن اللجوء إليه  ترى »

الترجمة الخلاقة في ترجمة الشعر، لأنه السبيل الوحيد للخروج    وتذهب للقول أنه أحد مفاتيح

 .  1«مصطلحية أم ثقافية حضاريةسواء تعلق الأمر بمشكلات  من مأزق تعذر الترجمة

 دورهى الرغم من لعو  ،أن الأنموذج المقارن يتبين لنا  بعد دراسة كل هذه الأمثلة

  ، يعتبر قاصرا بعض الشيء، ذلكغة الأملالمقارنة بالأجنبية ات غلال اتآلي مهفي ف المهم

وظروفه مما يبتر  سياق الخطاب عن عنصر مهم في انتاج النصوص، وهو  تغاضى أنه

 المعاني مما يشكل عائقا أمام المترجم في سعيه للنقل الأمثل للنص الأصلي. 

 

  خلاصة الفصل:

فيتناول الحوار   نا  الفصل  والتحليلبالدّ كتابة  كتقنية    الروائي  هذا    نا وضّح ف  رس 

وخلصنا إلى أن للحوار دورا أساسيا في   ةوعي الشخصيالعلاقات القائمة بين لغة الحوار و 

وظائف    ناعالج ثم    ،في العمل الروائي  الكشف عن مشاعر وعواطف ومواقف الشخصيات

التي تتراوح بين    ولغته  من حوار داخلي وخارجي مع ذكر أنواعهما،  وصيغه  المتعدّدةالحوار  

ير  غالأدبية بنوعيها المباشرة و التطرق لأساليب الترجمة  ثم ختمناه ب  العامية ولغة المثقف،

.  مع تقديم الشرح الوافي والأمثلة المباشرة
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-  الفصـــــــل الثـــــاني 
   مة ـــوالتّرج ي ـــــنظريـــة التلق
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 د ـي ـمه ــت  
   

مدارس  ـــ، فـاختلفت ال ـقد الأدبيّ ـنَّ الماضي ظهـور العـديد من مناهـج ال ـ عـرف الـقرنُ 

ـطَفتهُ  ـباخ ي( وجعَـلتهُ تـلقّ  ـ، الـمُ صّ ف، الـنّـَ ؤلّ من عـناصر العمل الأدبي )الـمُ   تلاف ما اص 

للعـمليّ  الإبداعيّ مـحـورًا  السّ ة؛  ة  المقاربة  انصبّ يَّ ــياق ــففي  المُ تمام   ـالاه   ة  أو  ـؤلِّ  ــعلـى  ف 

 ينبغي قراءةُ   ، ومنهُ   ها ـتِ ـة برُمَّ ــة الإبداعيَّ ــنطلق العمليَّ  ـفجعلت منه قمَّة الهرم ومُ بــدع،   ــالمُ 

راسات شاعت الدِّ   ، منظورهم ولذا  ــها ب فسيرُ  ـــلها وت  ـأوي  ـمها وت ــفيها وفه  ـــؤلِّ ــصوص بعيون مُ ـالن  

ف ؤلِّ  ـة فأخـذ المُ ـاسيَّ  ـة والسي  ـيَّ  ـــماع ــت  ـة والاجـفسيَّ  ـاء النَّ  ــدب ات الأُ يَّ  ـــة لاستنتاج خلفيَّ  ــيوغراف  ـب  ــال 

لك الفترة أحالت تسليط  ـة وفي تِ  ـنيويَّ  ـالقسط الأوفر من الاهتمام؛ بعدها برزت المناهج الب 

نظامهــا لهــا    نغلقــةً  ــمُ   بنيــةً   وصــفهِ بِ   و أ   باعتباره رسالةً مكتفيةً بذاته  ص ــوء على النّ الضَّ 

يُ   اخليّ الــدَّ  وحـدَ كسِ  ـــالذي  وت تَ ــبها  أنَّ   ، ـكها ماسُ  ــها  ال   أي  الأدبيّ  ــدراسة  بغضّ  ـــتـت   عمل   مّ 

ـة الـتي أثّـرت يَّ  ـاريخ ــياقات التَّ ة بينـه وبـين السِّ لَ فلا صِ  ، فيه   حيط الذي أُنتجَ  ـالنَّظر عن المُ 

ــــارِئ على    ، وفَــرضَت ـوده جُ في وُ  ه خارج إطارِ   بحث عن دلالات العمل الأدبيّ  ـعدم ال  القَ

 ق دلالاتها.  ـة وف  ـلغويَّ لاته ال   ـك   ـش ــتَ  ــبِ   صّ نَّ  ـيل ال  ـتحل   الـقـارِئ ة  مَّ  ـهمُ  ـ، ف ويّ  ــلغال  

ــّفـيه   موصُولاً   ب دَ ريات التي تناولت الأَ  ـظ  ـنَّ  ـال   كـلّ هذه   أن   كَّ  ـولا ش   حَصَرته ، أو  بـمـؤلِ

الر   ـي  ـلان ــك  ـكالش  النَّـصـاني   إطارهفي   وال وسيَّ ة  الل   ـويِّيَ  ـن ـب ــة  بعدهم  ـويِّـغ  ـين  من  يكُ   ، ين  ن لم 

روف ـالظ    تـنـدثِـر عد أن   ـب   ةً  ـيَّ  ـح  ة تستمر  يَّ ـدب الأ ثار  بعض الآ يجعل    ما   تَـكـتـشِـف بوسعها أن  

 . في الحسن والجودة   تتفاوت ثار  الآ جعل  مــا يل  علِّ  ـنشأتها أو أن تُ أحاطت  ة التي   ـيَّ  ـالاجتماع 
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  مقاربةً تُعد  ائدة فهي   ـات السَّ  ـئ الفرضيَّ ضت مبادِ ومن هنا بزغت نظرية التلقي التي قوَّ 

ات  ـــئ وعمليَّ ولي القارِ ـوالتي تُ   الإبداعيةة  ـر جديد لمفهوم العمليَّ أعادت بناء تصو  ،  حديثةً   نقديةً 

نقيض من المناهج   فيّ رَ برى، على طَ ة الكُ ــيَّ ـواصل الأهمِّ ـــشاركة والتَّ ـــذوق والمُ ــالاستجابة والتَّ 

ــياقـالسِّ   ة.ـويّ ـيـبنـة واليّ ـ

    ماهـية التـلـقّ ـي  / 1ـــ 

 وهنا سنقدم تعريفا لغويا واصطلاحيا للتلقي من اجل حصر المفاهيم وتدقيقها: 

 -1-1  / الكـــريــم: رآن ـق ــفي ال 

سور  عدة  في  التلقي  مصطلح  الكريم  القرآن  في  وجلّ نذكر    ، ورد  عزّ  قوله 

في تفسير التلقي   ورد و   1الرَّحِيمُ﴾ التَّوَّابُ  هُوَ   إِنَّهُ  عَلَي هِ  فَتَابَ  كَلِمَاتٍّ  رَبِّهِ  مِن   آدَمُ  ﴿فَتَلَقَّى  

 آدم كلمات التوبة كي يغفر له بها ذنوبه.  " أل هَـمَ "الميسّر فيما معناه، أن الله  

في تفسير وجاء التلقي    2مِن لَّدُن  حَكِيمٍّ عَلِيمٍّ﴾  نَّكَ لَتُلَقَّى ٱل قُر ءَانَ ا  و ﴿ تعالى:  ل  ا ق 

 ".الأخذ عن الغير"الوسيط فيما معناه  

إلى معانٍّ عديدة، حيث نرى لفظة   تحيل القرآن الكريم    ودلالة مادة "التـلـقِّـي" في 

 والإتيان والفطنة والإلقاء والتـلـقِّـي. والأخذ  "التـلـقِّـي" مرادفة أحيانا لمـعنى الفهم  
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  06، الآية  النملسورة   – الكريم برواية ورش    القرآن   - 2
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 -1-2  /  :في المعاجم العربية 

بمـعنى الاستقبال ويقال   1»فلان يتلقى فلان أي استقبلـه«  ب جاء في لسان العر 

 .  2في العربية »تلقاه أي استقبلـه، والتـلـقِّـي هـو الاستقبال كما حكاه "الأزهري«

 -1-3  /  :اصطلاحــــــــــا 

  تعريف نــظـريّـة التـلـقِّـي بأنها   جاء في قاموس مصطلحات الـنَّـقد الَأدَبِيّ المـعاصر

الأسس النــظـريّـة التي شاعت في ألمانيا منذ منتصف السبعينات و »مجموعة من المبادئ  

كــونسـتانـس  مدرسة  يد  الجوهري ،  على  الدور  وا عطاء  البـنيـويَّة  ضد  الثورة  إلى  تهدف 

ت رأأي أنها نــظـريّـة    3للقــارِئ باعتبار أن العَـمَـل الَأدَبِيّ منشأ حوار مستمر مـع القــارِئ«

 ،دور القــارِئ في العَـمَـلية الإبداعية   همّشت لمـنـاهج البـنيـويَّة التي  على ا   النور كردِّ فعل 

صار   من هنا في الدراسـات الـنَّـقديّـة الَأدَبِيّة و   ته مكان   استرجاع استطاع بفضلـها المتـلـقِّـي  و 

الخاصة إلى المواضيع   ته وثقافته ا خبر   بإضفاءالعَـمَـل الَأدَبِيّ    عنصرا فعّالًا في المتـلـقِّـي  

 الإبداعية. 

 

، دار 1)مادة لقا( تح: عامر أحمد حيدر، ط   8ج   لسان العربجمال الدين أبو الفضل محمد بن منظور،   -   1
  . 685، ص  2005الكتب العلمية بيروت،  

)باب القاف واللام( تح: أحمد عبد   7مج    تهذيب اللُّـغـةأبو منصور محمد بن أحمد الأزهري الـهروي،   -   2
   . 276 ، ص 2004  دار الكتب العلمية بيروت،   ،1الرحمان مخيم، ط، 

، دار الآفاق العربية، مدينة نصر 1، ط قاموس مصطلحات الـنَّـقد الَأدَبي المـعاصر سمير سعيد حجازي،    -   3
  . 145ص    ، 2001
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الـنَّـقد العربي ترجمات عدة منها ترجمة "رعد   رجمت نــظـريّـة التـلـقِّـي ـ»تُ   وقد  إلى 

بعنوان "نــظـريّـة   Robert Holippe  عبد الجليل جواد" حيث عنون مُــؤلّـف روبرت هـولب 

التـلـقِّـي" ،  الاستقبال"  الكتاب نفسه بمصطلح "نــظـريّـة  الدين إسماعيل"  بـيـنما ترجم "عز 

"نــظـريّـة   أما نبيلة فقامت بتسميتها ب ـ،  مالـِيّـة التقبل" "حسن الواد" ترجمتها إلى "ج ـَ  كما اختار 

"محمود عباس عبد الواحد فعنده   وبالنسبة لــ،  التأثير والاتصال كما جاء في مجلة فصول 

الذي بدوره   ""قراءة النَّــصّ و جَـمالِـيّات التـلـقِّـي" ونجد إلى جــانب هؤلاء "سامي إسماعيل 

كانت موصولةً بينبوعٍّ  أي أن ترجمة المصطلح    1يسميها في كتابه "جَـمالِـيّات التـلـقِّـي"«

تسميات   كلّها القراءة  و   التأثير و   التقبلو لاستقبال  ا على التـلـقِّـي و   واحد فالمصطلحات الدّالّة 

 . واحد   لمُسمّى متعددة 

ل ـ الاصطلاحي  المفهـوم  ال   ويتباين  والمفكرين "نــظـريّـة  ــــاد  الن ــقَّ باختلاف  تـلـقِّـي" 

العامل  لـكـنّ  المُتخصصة،  الـنَّـقديّـة  المصطلحات  جُلّ  شأن  شأنه  الفكرية،  واتجاهاتهم 

 فقد   ؛ المشترك هو كونها اتجاهات سلّطت الضوء على القــارِئ الذي همّشه النقاد سابقــــا 

ياوس روبيرت  هانز  التـلـقِّـي » أنها       Hans Robert Jaussصرّح  ـيّـة  جَـمالِ تعيد 

في التفعيل التعاقبي لمـعنى الأعمال عبر   للدور الفعال الذي يخص القــارِئ كامل قيمته 

 

كـلّية مجلة الأثر،  ، إشكالات نــظـريّـة التـلـقّ ـي: المصطلح، المفهـوم، الإجراء علي حمودين المسعود القاسم،   - 1
 .306ص    2016جوان    25ورقلة، العدد    ، مرباح الآداب واللغات، جـامـعة قاصدي 

( )Hans Robert Jauss  1997  –   1921وتاريخي وأستاذ أدب مقارن ألماني مختص في الأدب الفرنسي    منظّر. 
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الجمهـور  بسوسيولوجيات  التـلـقِّـي  ـيّـة  جَـمالِ خلط  ينبغي  لا  أخرى،  جهة  ومن  الـتَّـارِيـخ، 

 .  1«ه مامها في تحوّلات ذوقه ومصالحه أو أيدولوجيات الـتَّـارِيـخيّة التي ينحصر اهت 

التـلـقِّـي   إنتاج   إذًا فــنّــظـريّـة  إعادة  في  القــارِئ  يلعبه  الذي  الجوهريّ  بالدّور  تـُقـرّ 

ؤى  ـيّـة التـلـقِّـي وتباعد بينها وبين الـــر  الأعمال الإبداعية على مرّ الـتَّـارِيـخ، كما تهتم بجَـمالِ

 الخاطئة التي تُقيّد النَّــصّ بـأُدلُـوجة المجتمع بشكل عامّ. 

ـيّـة النَّــصّ وجَـمالـِيّـة تـلـقِّـيه، » ي  وتعدّ نــظـريّـة التـلـق ـِّ نــظـريّـة توفيقية، تجمـع بـيـن جَـمالِ

استنادا إلى تجاوبات المتـلـقِّـي وردود فعلـه باعتباره عنصرا فعّالا وحيّا، يقوم بـيـنه وبـيـن 

ثم تفسير   النَّــصّ الجَـمالـِيّ تواصل وتفاعل فــنّي، ينتج عنها تأثر نفسي ودهشة انفعالية، 

 .   2«وتأويل، فحكم جَـمالِـيّ استنادا إلى مـوضـوع جَـمالـِيّ ذي علاقة بالوعي الجمـاعي 

تشكيل  حيال  المتـلـقِّـي  يلعبه  الذي  البارز  الدّور  يتضح  القول،  هذا  خلال  فمن 

والنَّــصّ  المتـلـقِّـي  بـيـن  العلاقة  وتنشأ  تفاعله معه،  النَّــصّ عن طريق  ـيّـة  بتواصل   جَـمالِ

هاية يصدر حكمًا  وتفاعل فــنّي، تـَـلِيهِ حالةٌ نفسيَّـة ينبثق عنها التَّـفسير والتَّـأويل وفي النِّ

 جَـمالِـيًّـــا صادرًا عن مـوضـوعٍّ جَـمالِـيّ )النَّــصّ(. 

 

ـي  هانز روبيرت يــاوس،    - 1 تر: رشيد بنحدو، منشورات   –   ديد للنص الَأدَبي جمن أجل تأويل   – جـماليَّـة التـلـقّ 
 .110م، ص    2016،  1منشورات ضفاف كـلّمة للنشر والتوزيع، ط    ، الاختلاف، دار الأمان 

، مجلة مقولات نــظـريّـة التـلـقّ ـي بـيـن المرجعيات المـعرفية والممارسات الإجرائية محمد عبد البشير مسالتي،   -   2
 . 83، ص  2004  - ديسمبر   – ، كانون الأول  4دد  جيل للدراسـات الَأدَبية والفكـريّة، الع ـ
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التأثير،   نــظـريّـة  التـلـقِّـي"  "نــظـريّـة  التأثي » وهُــناك من يطلق على  نــظـريّـة  ر أمّا 

فإنّها تعتقد أنّ النَّــصّ يبني بكـيفية مسبقة استجابات قرائه المفترضين ويحدد بكـيفية قبلية 

سيرورات تـلـقِّـيه الممكنة ويشير ويراقب كـلّ واحدة منها بفضل قدرات التأثير التي تحركها  

 .  1«بنياته الداخلية 

باق الخلفيات المحتملة للقـرّاء ومنهُ، ينبني النَّصّ في مفهوم "نــظـريّـة التأثير" باست 

المفترضين مترصّدًا ردود أفعالهم وتأث ـرهم به من خلال البنيات الداخلية التي يحتويها  

 والتي تمنحه القدرة على السيطرة على أحكام القراء. 

وتجدر الإشارة لأن هذا المصطلح صار شائع الاستعمال في الدراسات النقدية 

في كل من فرنسا وأمريكا يقتصر على المختصين في النقد الأدبي   في ألمانيا، لكن تداوله 

سواهم  دون  هذا   ؛ والأكاديميين  يأخذ  ولن  به،  العهد  حديثة  فهي  العربية  الدراسات  أما 

المصطلح معناه الحديث في المعاجم العربية إلا إذا تناولته الدراسات النظرية والنقدية 

 بشكل واسع. 

 

 

 

راسـة تحليلية نقدية في النظريات الغربية عبد الكريم شرفي،   - 1 من فلسفات التأويل إلى نظريات القراءة، د 
 143، ص  2007،  1، دار العربية للعلوم، منشورات الاختلاف، ط  الحديــثة 
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    الخلفية الفلسفية لنظرية التلقي:   /   2ـــ 

الذي   والفكري  الفلسفي  الظهير  على  الاطلاع  ينبغي  والمذاهب،  المناهج  ككلّ 

استمدّت منه نظرية التلقي أفكارها حتى يتسنّى لنا التعرّف على النظرية نفسها على النحو  

)الهرمينوطيقا( والأنسب.   التأويلية  الفلسفتان  والظاهراتية  herméneutique تعدّ 

القاعدة الفكرية    phénoménologie )الفينومينولوجيا(  اللتان كانتا شائعتين في ألمانيا 

وكذا   والإدراك »إشكالات الفهم والتأويل   لأن  الأساسية التي اعتمدت عليها نظرية التأويل 

في  الأساسية  المسألة  بالموضوع، كانت  الذات  أو علاقة  والموضوعية  الذاتية  إشكالية 

، فنهلت منها نظرية التأويل جملة من  1الفينومينولوجيا على حد سواء«  و   هرمينوطيقا ال 

مع  بالتزامن  ظهرت  وأدبية  نقدية  نظريّة  مبادئ  لتأسيس  عليها  ارتكزت  التي  المفاهيم 

 مجموعة كبيرة من المناهج النقدية في القرن العشرين، وهو قرن النظريات.

 -2-1  / ا:  ــــوطيق ـــالهرمين 

     Paul Ricœurبول ريكور ا  يعرفه كما    - أي نظرية التأويل   - إن الهرمنيوطيقا  " 

" أي  2صي المبحث الخاص بدراسة عمليات الفهم، خاصة فيما يتعلق بتأويل النصو ه 

 

راسـة تحليلية نقدية في النظريات الغربية من فلسفات التأويل إلى  ، عبد الكريم شرفي   - 1 نظريات القراءة، د 
 .14، ص  الحديــثة 

 ( )Paul Ricœur   2005  –  1913اهتم بالفلسفة الوجودية  يلسوف فرنسي وعالم إنسانيات ف   
رؤية للنشر  (، فهم الفهم )مدخل إلى الهرمنيوطيقا، نظرية التأويل من أفلاطون إلى جادامرعادل مصطفى،    - 2

  .27، ص  2007، مصر، 1والتوزيع، ط 
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 ص، وأخذ هذا المفهوم في الاتساع الفهم وتأويل النصو   هي فنّ   لهرمونيوطيقا أن مصطلح ا

الثامن عشر  القرن  الهرمينوطيقا سنوجزها في  التي شهدتها  المحطات  أهم  يلي  وفيما   .

 كالتالي:  

 -2-1 -1 /  ر ـــــشلايرماخ  Schleiermacher  

رائد التأويلية الكلاسيكية، فهو أوّل من تعدّى المناهج الفكرية التي لا تعنى إلا 

اللاتينية   القديمة  الكتب  إلى ضبط نظرية شاملة بتفسير  المقدسة،  الكتب  أو  واليونانية 

للتأويل، أي بالاستطاعة اسقاطها على جميع النصوص ويتسنّى تطبيقها على كل التراث 

عالم فتخطّ   ؛ الإنساني  إلى  اللاهوتي  للتوظيف  الضيقة  الحدود  بذلك  شلايرماخر  ى 

ويل بغية تأسيس "منهج النصوص الأدبية والفلسفية الفسيح محاولا الرفع من مستوى التأ 

 للفهم". 

جده في و ف  ، التأويل   »بدأ بالبحث عن مصدر فن فـشلايرماخر في سعيه الـفكـريّ  

، تثير الحاجة إلى الفهم. وتلك الحاجة تتحول إلى فن  أنها  من حيث الفهم"، سوء "ظاهرة 

 .  1«الفهم بشروط    إذا استطعنا أنّ  نتزود 

 

()Friedrich Schleiermacher   المترجم العمدة ، و مؤسس الهرمنيوطيقا العامة  هو   فيلسوف مثالي ألماني 
 1810 – 1768ة  لأفلاطون إلى الألماني 

 .44، ص  1998،  1، دار الطليعة للطباعة والنشر، بيروت، لبنان، ط  لفلسفة والتأويلا نبيهة قارة،   - 1
  ، 2014، الدار البيضاء،  1المركز الثقافي العربي، ط   ، إشكاليات القراءة وآليات التأويل ،  حامد أبو زيد نصر    - 1

  . 22ص  
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للمعاني    إذًا يجعل   المجال مفتوحا  به شلايرماخر  جاء  الذي  الفهم"  "سوء  مبدأ 

كلتاهما  تصبح  والتأويل،  الفهم  عمليتي  يوجّه  إطار  غياب  ظلّ  وفي  المكتشفة،  غير 

الفهم  تأويلٍّ يعصمنا من سوء  يتوجّب خلق منهج  ــئَلّا نضلّ  ولِ متناهيتين،  عمليتين لا 

 لمبني على أساس إمكانية الفهم لكل شيء. على عكس المنهج التقليدي السائد آنذاك وا 

" ويتجلى  الدائرة الهيرمينوطيقية ر " شلايرماخمن أهم المبادئ التأويلية في فكر  

  هي بِـذا تلقيها، و دراسة كيفية  النصوص و   وشرح معاني عملية الفهم    دورها في تفسير 

حت  ، و ينبغي أن ينصبّ على كليهما   الاهتمام ، ف والقارئ   المؤلف  عملية تواصل بين  أَض 

الهرمينوطيقية  الدائرة  كبرى    لفكرة  مكانتها  أهمية  على  القرن  وحافظت  تأويلية  في 

 . العشرين 

يذهب  "   شلايرماخر  كذلك  أنه  غامضا إلى  صار  الزمن  في  النص  تقدم  كلما 

 أساسًـا   هي   لديه   لتأويلية ومن منطلق أن ا،  1"له مما يزيد سوء الفهم  للقارئ غير المعاصر 

لا   مهارة  ا  إنتاج،   مهارة  استقبال  على  المهارة:  بمهارتين   التحلي ئ  لقارِ ينبغي   أولاهما 

 تداخل  فَـالتأويل الصحيح يستلزم الطبيعة البشرية؛    فاذ إلى على النّ   القدرة   وثانيهما اللغوية،  

ــبِـتـَماشي معا   المهارتين  يكبح كل منهما  نب  جنبًــا إلى جالبشرية    ةاللغة وذاتيّ   ة موضوعيّ   ، فَ

 . صّ ـفهما متوازنا للنَّ في الأخير    ينتج الآخر، مما  
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 -2-1 -2 /  ايـــدلتDilthey  : 

رامَ دلتاي تأسيس منهج علميّ يخـتصّ بدراسة العلوم الإنسانية والاجتماعية يـنـأى 

به عن المناهج العلميّــة المطبقة في العلوم الطبيعية، فبما أن لهذين العلمين مميزاتهما  

متباينتين.   والإنساني  الطبيعي  المجالين  في  المقاربة  تكون  أن  البديهيّ  فمن  الخاصّة 

غي على المقاربة المعتمدة في العلوم الإنسانية أن ترتكز على "التفسير"، وعليه، فلا ينب 

تـَبـــنِّي هذه  "الفهم" لأن  العلوم الطبيعية، بل ينبغي أن ترتكز على  لأن تطبيقه يناسب 

المقاربـة أجدر في الــمواضيع الإنسانية كونها مفتاحًا للتجارب المعاشة وسبيلا لفهم مغزى 

 يترجمهم ما  و   من تجلِّــيات ثـقـافيَّـة   لهم أن يفهم ما يمثّ   يعني ،  البشر   الباحث فأن يفهم    الحياة: 

 .  1. لأننا "نفسر الطبيعة ونفهم الحياة النفسية"وأشكال فنية   من نصوصٍّ 

الأدبية   للنصوص  فهمنا  التي   – »إن  تلك  أم  للماضي  تنتمي  التي  تلك  سواء 

  ، يؤدي بنا إلى فهم أفضل للماضي معايشة تجربة الحياة فيها   عن طريق   – تنتمي للحاضر

التي   »2والحاضر معا  المبدعة  الذات  نفسية  الغوص في  دلتاي هو  لدى  الفهم  أن  أي 

المطاف  نهاية  في  الإنسانية ما هي  التعبيرات  فمهما كان شكل  المعاني،  فيها  تتجمع 

نشاط   تأويليةالابداع. فال سوى تجلٍّّ لنفسية المبدع، وهي البوصلة التي تقودنا لإدراك ذلك  
 

()  Wilhelm Dilthey   فيلسوف مثالي ألماني، أستاذ بجامعة برلين قسم العلم إلى مواضيع أهمها علم النفس
1833   –  1911 . 

، مجلّة مدخل إلى تاريخ التأويل )الهرمينوطيقا( ملاحظات أولية حول الفكر التأويليمحمد شوقي الزين،   - 1
  153، ص  2004وزارة الأوقاف والشؤون الدينية، سلطنة عمان،    التسامح 

 . 28ص   ، إشكاليات القراءة وآليات التأويل ،  حامد أبو زيد نصر    - 2
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 التأويلو   ، هو اللغة ألا و وسيط مشترك  بتوظيف    والمبدع   القارئ   مشترك يتواصل من خلاله 

إذا   فهم النص الأدبي يستعصي تحقّق  ، إذ  لا يتمّ دون وجود الفهم ولكل دور منوط به 

، لأدبيّ خلال النص ا   من   تجربة المبدع   الذات القارئة وتُحاور    ف؛ تأويل كتابات المؤلّ   غاب 

المبدع مهما كان الفارق الزمني بينهما    على حياة   ها لهذه التجربة انفتاح  وتتيح معايشتها 

 في   أفق القارئ مع الآفاق التي يكتشفها   وامتزاجالماضي  و الحاضر    نتاج اتحاد الفهم هو  ف 

 ". اندماج الآفاق "  أي   النص 

 -2-1 -3 /   ر ــــغادامي1 Gadamer  : 

التأويليين   غادامير   ادَ حَ  من  لسابقيه  التقليدية  المقاربات  عن  الشيء  بعض 

الألمانيين، فرغم أنه لا ينكر دور المناهج أو يكفر بها إلا أنه أولى تجاوز دراستها بحثا  

عن الحقيقة والآليات التي تتيح لنا دراسة كيفية الفهم. بحيث أن السؤال الجدير بالطرح 

 "ماذا يحدث في عملية الفهم؟"   ليس: "ماذا يجب علينا أن نفهم؟" بل 

النصّ لا يفهم بما هو تعبير عن  »   يفصل غادامير كتابة النص عن مؤلّفه ف ــ

حقًّا  يقوله  بما  بل  أو   2«حياة،  المؤلف  لحياة  انعكاسا  يعد   لا  الإبداعي  العمل  أنَّ  أي 

منوط عواطفه أو دواخله، فالنصوص كليات موضوعية مستقلة تماما عن القائل، والدور ال 

 

، 1988،  3لعرب والفكر العالمي ع ، تر: أمال أبي سليمان، مجلّة ا اللغة كوسيط للتجربة والتأويل غادامير،    - 1
 .26  ص 
(  )Hans-Georg Gadamer   فيلسوف ألماني درس الظاهراتية على يد هوسرل وهايدغر ووضع الخطوط الكبرى

 .2002  –   1900للهرمينوطيقا الفلسفية  
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بالتأويل هو التنقيب عن المعاني المتصلة بكل من المبدع والمتلقي على حدّ سواء لخلق 

هما. فعملية التأويل تعتمد على اسقاط الحياة الباطنية للقارئ على ما مشاركة وجودية بين 

 يحيطه من موضوعات حتى يحسّ بانعكاس التجربة فيه.  

بلور العملية التأويلية لأن الفهم لا لة في ت وِّ كما وضّح أهمية تدخل الذات المؤ 

يتحقق إلا من خلال الحوار الذي يجري بين "أنا" الذات و"أنا" الموضوع وغوص المتلقي 

  « ه »الذات موجودة دائما داخل التاريخ تعيشه وتعاني في الوعي التاريخي للماضي لأن  

يدرك القارئ التاريخ وبما أن هاته الذات موجودة داخل التاريخ ولا يمكن أن توجد خارجه  

ياته المتعاقبة، مع انصهار آفاق الماضي حتى يساير الحاضر ويزاول  ـالتأويلي للنص وتلقِّ 

 حضوره في الذات الواعية

 -2-2 /   :الفينومينولوجيا 

في  فرايبور   جاء  في  الافتتاحية  قول هوسرلالمحاضرة  مهمة »   1  Husserlغ، 

أو متخيل بالشكل  مدرك أو متذكر   الفينومينولوجيا هي أن تبحث في كيف يتراءى شيءٌ 

والتي   ، في فلسفة القرن العشرين   البارزة الأفكار    من   اهراتية الظّ إذ تعدّ  ،  2الذي يتراءى به« 

 

فهم الفهم )مدخل إلى الهرمنيوطيقا، نظرية التأويل من عادل مصطفى،    نقلا عن   1917هوسرل  ادموند   - 1
 .94  ، ص 2007مصر، ، 1رؤية للنشر والتوزيع، ط  أفلاطون إلى جادامر(، 

(  )Edmund Husserl   1859الظاهرية التي أثرت على فلسفة القرن العشرين    الفلسفة  وعميد  ألماني  يلسوفف   – 
1938 . 

 11.، ص مقارنة الكائن والممكن في القراءة العربية   القراءة والحداثة، قلا عن حبيب مونسي: ن   - 1

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%84%D8%B3%D9%88%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%A9
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مبدأ  على  تجربة    تقوم  لكل  الإنسانية  أن  التجارب  خاص  من  تبع شكل  طبيعة   يتغير 

المسعى الفكري   نفس   المنضوون تحت لوائها ن  و لمفكر تتناوله، ويسلك ا   الذي   الموضوع 

اختلاف  فيهدف    على  ل   ن و الظاهراتي معتقداتهم،  الفلسفية من عموما  المشكلات  معالجة 

 الإنسانية.  خلال وصف التجارب  

 -2-3 /   كونستانس ة  ــــمدرس  École de Constance  

لا يجد الباحث ما يختاره، فالمنهج التقليدي لم يفسر شيئا " :«بيار ماشري "ل  ا ق 

كل شيء عنده مفسر مسبقا، ما دام الأدب من أمر الغيب لا يعرف البداهة   إطلاقا إذ 

يوفق إلا بمخلفات والمنهج النفساني لم يفسر بدوره شيئا، إذ هو لا    دونما سؤال،  ويدرك 

 الاجتماعي والمنهج    ، مخلفات لم تصنع يوما في الأدب أثرا راقيا   غثة للتجارب الفردية وهي 

هو يمسك بحسابات لا يملك حق التصرف فيها، وأما    بعد الكثير لا ينجز إلا القليل، إذ 

 يعرف من أين جاء ولا يدري لم أحدث في القارئ   كلاني فيكشف عن تركيب لا المنهج الشّ 

 .  1« انفعالا 

نشأت نــظـريّـة التـلـقِّـي التي انتقصت من دور القارئ،    ففي خضمّ هذه المذاهب 

( بألمانيا  1966بمفهومها الحديث في النصف الثاني من ستينيات القرن العشرين )حوالي  

الغربية على وجه الخصوص فيما عرف بمدرسة كــونسـتانـس، على يد الأستاذين هانس 

 
   75، ص 1978،  1، بيروت، ط دار الطليعةتشريح النًّص، عبد الله الغذامي،  -1
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قمة تطورها في   لتبلغ فيما بعد    تزدهر وتتطور ، قبل أن  وفولفغانغ آيــزر  روبرت يــاوس 

وتــركّـز النظرية اهتمامها على القــارِئ   ؛ النصف الثاني من العقد السابع وحتى العقد الثامن 

جاعلةً منه محور العَـمَـلية الـنَّـقديّـة، ومحدثةً بأفكارها الجديدة ثـورةً غير مسبوقة في مـجـال 

 الدّراسـات الـنَّـقديّـة والَأدَبِيّة في تــاريخ الَأدَب الحديث.  

 -2-3 -1  / اوس ــــي :  Jauss 

الرّبط   في  مسعاه  الوظيفي كرّس  بالبُـعدين  واهتم  والـتَّـارِيـخ  الَأدَب  دِراسـة  بـيـن 

تحويل اهتمام التاريخ الأدبي   على   عمل الجَـمالـِيّ والـتَّـارِيـخيّ في فهم النَّــصّوص الَأدَبِيّة، و 

. ويعتبر أخرى أكثر قوة وأكثر تأسيساً ب الأسئلة القديمة  مستبدلا  جديدة    مسائل وقضايا   إلى 

عام   الأدبية"  الدراسات  نماذج  في  "التغيير  المناهج   1969مقاله  على  ثورته  انطلاقة 

النقدية السائدة آنذاك، فنجح في الإتيان بمقاربة جديدة وسمها نــظـريّـة التلقي وفيما يلي 

 أهم مفاهيمها:  

 -2-3 -1 - 1  / خ الأدب: ــــــتجديد تاري 

كل العادات الشائعة في النقد الأدبي، وتعدّ محاضرته الموسومة   عارض ياوس 

الدراسات  "لماذا تتم دراسة تاريخ الأدب؟" بمثابة الإعلان عن ثورة حقيقية على جميع 

 

( ) Wolfgag  Iser   عمل في العديد من الجامعات الأوروبية والأمريكية وهو   ، أستاذ أدب انجليزي والأدب المقارن
 . 2007  –   1926أحد مؤسسي نظرية التلقي  
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يراها  النقدية   البعد   ؛ قاصرة التي  متجاهلا  الوقائع  بسرد  يكتفي  أن  بالتاريخ  يجدر  فلا 

قيمتها الفنية. إذ ينبغي على الدارس النظر   الجمالي الذي يضفي على الأعمال الأدبية 

ياتها المتتابعة وعلاقاتها  ق ِّـإلى الأعمال من خلال جماليتها ومدى تأثيرها في القارئ وتل

 بعضها ببعض. 

فإلى جانب الدور الجمالي الذي يلعبه القارئ من خلال قراءاته للنصوص وتفاعله 

دورا   القارئ  يلعب  بها،  وتأثره  المتعاقبة معها  القراءة  مراحل  ترسيخ  خلال  تاريخيا من 

الحاضرة  القراءة  أفق  بناء  أجل  من  الاهتمام للنصوص  الأدبية  الدراسات  على  ومنه   ،

النص في حدّ ذاته، فلا يمكن كتابة تاريخ الأدب إلا  النص، لا تاريخ  تلقِّـيات  بتاريخ 

 بكتابة تاريخ تلقِّـياته. 

 -2-3 -1-2  / ار:  ــــــق الانتظ ـــــأف 

، حيث وظفه من منطلق استحالة وجود ة لدى ياوس جرائي الإ م  يه ا مف ال أهمّ    من   هو 

الذي  "الموضع"  حسب  مختلفة  تجليات  يمنحه  الذي  المتلقي  دون وجود  الادبي  العمل 

موضع" هذا الأفق حتى يتسنى لنا »فإن مهمة الدارس هي أن "يُ يكون فيه أفق انتظاره  

العمل   تقدير  في  الفنية  على »1الخاصية  أي  سعيهالدارس    ،  ا   لتحديد   أثناء  لفنية القيم 

يجدر   جواهر خالدة ومتعالية على الزمن، بل   معتبرا إياها عنها    لا يبحث أن  ،  وص للنص 

 

بعد البنيوية، موسوعة   ، تر: محمد بريري، ضمن: من الشكلانية إلى مامدرسة كوستانسروبرت هولب،   - 1
   . 4  ، ص 2006، المجلس الأعلى للثقافة، مصر،  8كمبريدج في النقد الأدبي، مج  
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التأثير   ماهية فهم  يتسنى له  جمهور، حتى    الخاص بكل   الانتظار د أفق  ي حد به في البداية ت 

 .  الذي مارسه العمل الأدبي عليه، وكيفية تلقيه له

ي تبنتها نظرية التلقي والتي تستند على إذ يعد  الآليّة الأنسب للمقاربة الجديدة الت 

فهم الظاهرة الَأدَبِيّة في بعديها الوظيفي الجَـمالِـيّ والـتَّـارِيـخيّ، من خلال دراسة سيرورة 

يجب أن يميّز الدّارس أفق انتظار الأعمال الَأدَبِيّة حين ظهـورها   إذًا تـلـقِّـيها المستمــرّة،  

الحاضر، مرورا بسلسلة التـلـقِّـيات المتتالية التي عرفتها. فبالإمكان  الزمن  عن تـلـقِّـيها في  

القــارِئ  انتظار  أفق  مراعاة  مع  الجديد  المنهاج  وفق  الَأدَبِيّة  الظاهرة  وتحليل  كشف 

كما  القراء،  فعل  رد  فهم  الانتظار  أفق  ويتيح  ـيّـة،  والجَـمالِ الفــنّية  لمـعاييره  والاستجابة 

عنى وا عادة انتاجه. فهو بمثابة معيار بحوزة المتـلـقِّـي يسجل من خلاله يستعمل لبناء الم ـ

 رؤيته القرائية المنسوبة إليه بادئ الأمر، بوصفه مستقبلا لـهذا العَـمَـل أو ذاك. 

 وأفق الانتظار يتشكل نتيجة لثلاثة عوامــــل أساسيــــة:

 ليه الأثر. خبرة الجمهـور القبلية بالجنس الَأدَبِيّ الذي ينتمي إ  •

الجديد  • العمل  على  والتي  السابقة  القرائية  التجارب  وموضوعات  شكـل 

 مـعرفتها. 

التعارض بـيـن الل ـغـة العَـمَـلية والل ـغـة الشعرية أي بـيـن الواقع اليومي والعالم  •

 التخييليّ فلكلّ منهما أفق انتظاره الخاصّ. 
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 -2-3 -1-3  / ـة الجَـمال ـيّـة: ــــالمساف 

وهي  الأدبيّ،  النص  جودة  مدى  لتحديد  معيار  بمثابة  الجمالية  المسافة  تعدّ 

المسافة الفاصلة بـيـن أفق الانتظار المبني على الخبرات المسبقة والعَـمَـل الجديد، وكلّما 

تجعله  المألوفة  فالتوقعات  والتجديد،  الابداع  من  يخلو  العمل  كان  قليلة  المسافة  كانت 

لى العكس كلّما كانت المسافة أكبر كانت القيمة الفنية للنّصّ أعلى تكراريا روتينيا، وع 

 فاستثار لدى متلقيه المتعة والترفيه. 

يــاوس أن   التجارب الجَـمالِـيّـة » وقال  التوقعات والعَـمَـل وبـيـن مألوفية  المسافة، 

لعَـمَـل أَدَبِيّ السابقة وتغير الأفق الذي تقتضيه الاستجابة للأعمال الجديدة تحدّد الطبيعة  

أو  المطبعية  القراءة  عالم  إلى  أقرب  العَـمَـل  أصبح  أقل  المسافة  كانت  فكـلّما  ما، 

.  أي بقدر مدى المسافة الجَـمالـِيّـة، ترتفع قيمة النَّــصّ الَأدَبِيّ أو تنقص،  1«المُـبـاشِـرة 

ص متى ما تقلّصت فهي مقياس لتحديد قيمة العَـمَـل فتزداد متى ما اتسعت المسافة وتنق 

 فتصنّف كقراءة عادية وبسيطة. 

 

 

 

ــصّ سوزان روبار سليمان، أنجي كروسمن،  - 1 ترجمة حسن ناظم علي الحاكم صالح، دار الكتاب   –  قــار ئ في النَّ
 .53، ص  2007،  1الجديدة، ط  
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 -2-3 -1-4  / واب:ــــؤال والج ـــالس 

وتأتي معها أسئلة يعجز الأفق القديم عن تقديم أجوبة لها، ومنه ر و عص تتغيّر ال 

يتوق  التي  الأجوبة  القارئ  فيه  ويجد  الجديد  النموذج  مطالب  يلبي  لكي  الأفق  يتغيّر 

للحصول عليها. وفهم النصوص لا يتمّ بالشكل الصحيح إلا بمعرفة العصر الذي ظهر 

 النصّ في خضمّه وحاول تقديم جواب عنه. 

يـو  أنّ  ذهب  إلى  أفق » ـاوس  ويتـطـوّر  القــارِئ  الَأدَبِيّ جواب عن سؤال  النَّــصّ 

أفق الانتظار بالبحث عن الأسئلة  إذ يسمح  السؤال والجواب  التوقع عن طريق منطق 

ناحية  من  الماضية  المُــؤلّـفات  عليها  تنطوي  التي  يسمح   ، الضمنية  أخرى  ناحية  ومن 

فمنطق السؤال والجواب لفهم الأعمال الفنية الذي اقترضه من .  1«بطرح أسئلة جديدة. 

في ذهن القارئ عن طريق علاقة   النَّــصّ يصبح مـوضـوعا للتأويل   أن   ، يعني غادامير 

حوارية تدور بينهما، فبدل أن يسأل القارئ "ماذا يقول النص" يتساءل "ماذا يقول للنص 

 لي؟ وماذا أقول له؟". 

 -2-3 -2 /زر:  ـــآيــIser  

جَـمالـِيّـة التـلـقِّـي وتطويرها، ويعتبر كتابه    ساهم آيــزر إلى جــانب يــاوس في بلورة 

الصياغة النهائية لأهم المبادئ والطروحات التي جاء بها،  1976النظري "فعل القراءة" 

 

ـينوال بن براهـيم،    - 1  .96، ص  2015،  1، طوب بريس، الرباط، ط  أثر التـلـقّ 
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وقد اعتمد في بناء منهاجه الفكري بشكل واضح وكبير على أعمال "انجاردن" فاعتمد 

اهج نقدية سابقة، وسنعرض معظم مفاهيمه وتبناها إلى جانب مفاهيم أخرى نهلها من من 

 هنا أهم المفاهيم: 

 -2-3 -2-1  /  :ــصّ والقــار ئ  التفاعـــل بـيـن النَّ

آيــزر  القــارِئ وفي أي ظروف يتمّ   سعى  للنص مـعنى لدى  أنّى يكون  لمعرفة 

النَّ  من  نقيض  طرفي  وعلى  في  ـذلك،  المستتر  للمـعنى  ذلك  نسبت  التي  القديمة  ماذج 

أثــــرٌ  أنه  أي  والقــارِئ،  النَّــصّ  بـيـن  للتفاعل  نتيجة  بوصفه  المـعنى  آيزر  رأى  النَّــصّ، 

ا بالإمكان تحديده. فالتفاعل بـيـن النَّــصّ والقــارِئ هـو بالإمكان ممارسته وليس مـوضـوع 

ويعتبر هذه العلاقة التفاعلية المنطلق الفعليّ   ؛ ما يضفي على النصوص مـعنى وأهمية 

 لبناء الأعمال الَأدَبِيّة. 

أنّ    اهتمّ  المـعنى، فهـو يرى  تشكّل  بقضية  ينتج من » آيــزر  إنما  الحقيقي  المـعنى 

. أي 1«لـقِّـي وذلك عن طريق العلاقة التفاعلية بـيـن النَّــصّ وذات القــارِئ خلال فهم المتـ

أن المعاني تتولّد عن طريق الفهم والإدراك نتيجةً لتفاعل وعي الذات القــارِئة مـع النَّــصّ. 

القراءة » أن  ويعتبر هذا النشاط، عَـمَـلية اتصال تربط عاملين اثنين، حيث يقول آيــزر  

ى النَّــصّ ومن النَّــصّ عَـمَـلية جدلية تبادلية مستمــرّة ذات اتجاهـين، من القــارِئ إل هـي  

 

ـي الأصول المـعرفية لنــظـريّـة   ناظم عودة خضر،   - 1  .153، ص  1997دار الشروق،  ،  التـلـقّ 
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 . والمقصود أن المـعنى غير موجود في النَّــصّ بشكل مسبق، بل ينتج عن 1«قــارِئ ل إلى ا

 التفاعل القائم بـيـن النَّــصّ والقــارِئ. 

 -2-3 -2-2  /  :القــار ئ الضمني 

مشاركا  سلبيا في المناهج النقدية السابقة، أصبح القارئ المتلقي  بعدما كان دور  

ا في العلاقة  ـا أساسيًّ ـعدً ومفهوم القــارِئ الضمني يشكّل عند آيزر بُ   ، انتاج النصوص في  

ومهمّته الكشف عن الغامض والمستتر من خلال المعني   ؛ التفاعلية بـيـن النَّــصّ والقــارِئ 

 المكشوف.

القرائية، و  العَـمَـلية  أثناء  المـعنى  تحقيق  الإجرائية في  الأسس  أهمّ  آيــزر  اعتبره 

تخيلية   بنيةً  النَّــصّ أو وهميّة  فهـو بصفته  بـيـن  التقاطع  نقطة  تشكّل  النّص  داخل  تقع 

له جذور متأصّلة في بنية النّصّ، إنه تركيب لا يمكن » فإن    وحضوره مجازيّ   ؛ والتـلـقِّـي 

هو بصدد الذي  القارئ  القارئ الضمني ليس  . أي أن  2«بقته مع أي قارئ حقيقي بتاتا مطا 

النص   الذي  قراءة  القارئ  بل هو  فعلية،  فهو متجذّر في صميم   النص   استحدثه قراءة 

  القارئ الفعلي. في أي حال من الأحوال  طابق  ي ، ولا  بنيته 

 

 .285ص ،  2002، المغرب،  3المركز الثقافي العربي، ط    ، الأدبي  دليل الناقد ي،  زع ميجان الرويلي، سعد البا  - 1
، الجلالي الكدية .: د. حميد لحمداني، د ر ت   ، فعل القراءة: نظرية جمالية التجاوب في الأدبفولفغانغ آيزر،      - 2

 . 30س، د.ط، ص  المناهل، فامكتبة  
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الوظيفة الأساسية للقــارِئ الضمني، بوصفه أفقا تنصهر فيه كـلّ   ويحدد آيــزر 

الكـيفية  لنا  نموذج متعال، يظهر  بمثابة  فهو  للنصوص،  الـتَّـارِيـخيّة والفردية  التحيينات 

التي يُحدث بها النَّــصّ أثرا معيّنا أو يولّد مـعنى ما، ويبـيـن لنا الدور الحقيقي للقــارِئ 

 ــصّ، المفترض في النَّ 

 -2-3 -2-3  / :سيـــرورة القراءة   

في  والقــارِئ  النَّــصّ  تفاعل  ناتجا عن  نشاطا مكثفا ومتحرّكا  القراءة  لما كانت 

عملية قرائية دورانيّة، فإن القراءة وفقا لـهذا المنظور المستحدث لا تمضي قبالة اتّجاه 

الـنَّـقديّـة ا  لسائدة، لـكـنّها خلاف ذلك تسير واحد، مثلما كان متعارفا عليه في النظريات 

 في اتّجاهـين متعاكسين ومتكاملين: من النَّــصّ إلى القــارِئ ومن القــارِئ إلى النَّــصّ. 

 

 القراءة  عملية   سيرورة                          

القارئالنص
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فيقدّم النَّــصّ للقــارِئ بقدر ما يضفي هذا الأخير على النَّــصّ أبعادا جديدة قد لا 

يشتمل عليها، ولما تنتهـي العَـمَـلية مع إحساس القــارِئ بإشباع ظمئه النفساني والنَّــصّانيّ 

قد   القراءة  عَـمَـلية  تكون  والنَّــصّ، عندئذ  القــارِئ  بـيـن  النظر  استوفت وبتطابق وجهات 

والنص  القارئ  بين  المتبادل  التأثير  بل من حيث  التلقي،  باستكمال عملية  ليس  دورها 

على حد سواء. وتضمن هذه العلاقة التفاعلية بين الذات القارئة والنصوص الحفاظ على 

 استمرارية النَّــصّ وبقائه.

 -2-3 -2-4  / ع اللاتحديد: ـــــمواق 

، وتتمثل مواقع اللّاتحديد في الفجوات التي كبرى   أهميةً هذا المفهوم  ل   لى آيزر و  أَ 

على  يرغمه  الذي  الغموض  بسبب  المعاني  انتاج  عملية  في  تقدّمه  أثناء  القارئ  تعيق 

إعمال طاقته الإبداعية وقدراته التصورية بغية الوصل بين الأجزاء المنفصلة والمتمثلة 

 في البياضات. 

ت  حديد كعراقيل تواجه عملية القراءة، لكن في الواقع في البداية، قد تبدو مواقع اللاَّ

تحفّز مخيلة القارئ بهدف ملء الفجوات واستكمال المعنى المستتر الذي   هي المادّة التي 

الأدبي  النص  شكّلت   ؛ يخفيه  لما  النّصّ  يتضمنهما  اللتان  توازن  واللاَّ الاختلالات  فلولا 

اصر التي تضمن حالة التوازن الضرورية القراءة أي تحدٍّ لإنتاج المعنى بالبحث عن العن 

 لاستمرار الحالة التفاعلية بين القارئ والنص. 
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 :  نظرية التلقيو الترجمة 

هرمينوطيقا     للفظة  اليوناني  الأصل  "الإفهام"  يوحي  حين    لاسيما بعملية 

ـا كان جـوهر العـمل الترجميّ هو  و اللغة هي الوسيط الأساسي في هذه العملية، تكون  لمَّ

استنادا لنظرية  - عملية التفسير، بوصفها نشاطا يعتمد أساسا على فعل القراءة، وهو  

 فعل تأويلي في الأساس، فالترجمة مرتبطة ارتباطا ظاهرا بالـتـلقي.    - التلقي 

على كيفية عمل المترجم على أكثر من صعيد،  ولقد أثّرت مبادئ نظرية التلقي  

فيه   الموجودة  الفراغات  ويملأ  النصّ  وحدات  يحرّك  فعالا،  قارئا  الأخير  هذا  فصار 

ويتقصّى المسكوت عنه ثم يعرض ما خلص إليه في النصّ الهدف بالشكل الذي يراه  

 التالي:    مناسبا. وانطلاقا من هذه الفكرة تمرّ الترجمة على مرحلتين يوضحهما الشكل 
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قُع المترجم إزاء النّصّ حسب نظرية التلقي   ـمَو   تَ

خ  النص   ـمن  كاتب  يعدّ  وفيها  الأولى،  المرحلة  نميز  أن  يمكن  الشكل  لال 

يلبث   ما  ثم  الأصلي،  النصّ  وهي  الأولى  للرسالة  متلقٍّ  والمترجم  مرسلا  الأصلي 

المترجم أن يتموقع من جديد فيصبح بذلك مرسلا ثانٍّ لرسالة ثانية وهي النصّ المترجم  

 في اللغة الهدف.  

عدّ المترجم قارئا من نوع خاصّ، إذ لما يقرأ النصّ  إذا ففي سياق نظرية التلقي ي 

بلغته الأصلية يخضع لجميع آليات التلقي والاستجابة التي يقرّها منهاج نظرية التلقي،  

للنصّ الذي ينوي ترجمته، وهو في هذه النقطة يتساوى مع غيره   فهو قارئ نموذجيّ 

 .  من القراء والمتلقين في الفهم المؤدي إلى التأويل 

كاتب النصّ الأصلي•1المرسل 

2مرسل 

1متلقي 
المترجم •

م النص المترج•2متلقي 
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خاصيّة التجسيد، فهو  ب   ينفرد عن باقي القرّاء ما عند قيام المترجم بعمله فإنه  أ   

يُجاري عمل كاتب النصّ الأصلي لأنه يعيد كتابة نصّ مُستحدَث ضمن سياق أدبيّ  

هو قارئ ومؤلف في    1فالمترجم بصفته كاتبا ووسيطا ومستوردا   ، ولغويّ وثقافيّ جديد 

تنطبق عليه    والذي يتلقاه قارئ ثانٍّ أفقه الترجمي    آن واحد يتموضع ويُكَيَّف من خلال 

 نفس الآليات والاستراتيجيات التي خضع لها المترجم في البداية.  

المترجم  نشاط  على  - ينصب  ينصب  مما  أكثر  المؤلفات  ترجمة  على  المؤلف 

اختياراته   في  بها  يحظى  التي  الذاتية  حيّز  يوظف  فهو  ذاتها.  حدّ  في  اللغة  ترجمة 

النقدية  القراءة  الجمهورَ  يمنح  فهو  المراد ترجمته،  للنص  النقدية  - الترجمية ومقاربته 

ه من خلالها عملية التلقي لا محالة.    التأويلية الأولى للمؤلفات الأجنبية، والتي يُوجِّ

»هناك اتجاهان عامّان في مجال الدراسات المتعلقة بتلقي الترجمة الأدبية: يقول  

لة قوية عمادها المقارنة بين الترجمة والأصل، ويميل الثاني إلى  الأول بوجوب عقد ص 

الاكتفاء بتحليل تلقي الترجمة في الثقافة الهدف، ويجعل بذلك من اللجوء إلى الأصل  

Rolf كلوبفير رولف  يتبنى الاتجاه الأول الباحث الألماني البروفيسور   أمراً غير ملزم. 

Klopfer ،   ضوع البحوث الخاصة ببناء نظرية علمية  الذي يرى أن محاولات تحديد مو

الأصلي،   النص  طريق  عن  الترجمة  ملاحظة  على  ترتكز  أن  بد  لا  الأدبية  للترجمة 

 
 Cosmopolis et l’homme invisible. Les importateurs de littérature Portal, -Blaise Wilfertانظر 1

, n. 144, septembre sociales sciences en recherche la de Actes, 1914-étrangère en France, 1885

.46-2002, p. 33 
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بمعنى أن الترجمة ينبغي دراستها لا بوصفها نتاجاً من لغة وثقافة الهدف فقط، بل لا  

   .بد من تحليلها وفق علاقتها مع الأصل واشتغال أدواتها في الثقافة المنبع 

الذي يرى   Jiří Levý التشيكي جيري ليفي أما الاتجاه الثاني فيقول به الباحث  

وجوب تحليل الترجمات في سياق الثقافة الهدف، ولا يجد ضرورة ملزمة لتفحص حال  

  الجمالية الموجودة في النص تشكيل    على الترجمة أن تعيد ف  ، 1« صل النص في الثقافة الأ 

الاحتفاظ  من    أهم   والجمالية   الدلالية   قيمة ، فالإبقاء على ال بمصطلحات مكافئة   ي الأصل 

 .  بالشكل   الآلي 

 ي: ثّانخلاصة الفصل ال 

مرتبطة   فلسفية  خلفيات  إلى  التلقي  جمالية  نظرية  تستند  القول،  مجمل  في 

ومع تراكم وجهات النظر والزخم الفكريّ المتعلّق بهاتين   ، بالهرمينوطيقا والفينومينولوجيا 

الفلسفتين وكذا النظريات النقدية البالية التي برهنت على عجزها بعد فترة من ظهورها، 

ورغم أن لكل منهما طروحاته الخاصّة إلا أنهما  ؛ أسّس ياوس و آيزر لفكر نقديّ جديد 

التلقي ي لعملية  الجوهري  المحور  المتلقّي، وعلى هذا الأساس يتفقان في أن  كمن في 

 أما في مجال  ؛ طوّرا مجموعة من الإجراءات التي تستعمل في تقييم الأعمال الأدبية 

موقع المترجم بالنسبة لكلا النصين المترجم   النّظر في   أعادت نظرية التلقي ة  فقد  الترجم 

 المقاصدوينقّب عن    المعاني   ل يؤوِّ متلقيا فعالا  - قارئا   من جهة  فصار   ، منه والمترجم إليه 

 
 /https://www.alquds.co.ukالعربي القدس ، الأدبية فحص للعلاقة مع التلقي والأصالةالترجمة حسن سرحان،  1
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الذي   لأنها اعترفت بدوره   مرسل بمعنى الكلمة ال   تقمّص دور ومن جهة أخرى      ، الخفيّة 

في   منه  مناص  بعيونه لأن  ،  المتلقين - القرّاء   جمهور   توجيه لا  النّص  سيرون  هؤلاء 

 .  لا محالة   م جة المتر تأويلاتهم الخاصة بناءً على رؤي كوّنون  سي و 
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 تمهيد: 

الفصل  سنقوم    هذا  من  في  اخترناها  التي  النماذج  من  بتحليل مجموعة  التطبيقي 

لتحديد المقاربة التي وظفها المترجم خلال ترجمة هذه    العمل عليهاالتي نحن بصدد  المدوّنة  

بمدونتنا التي    فيتعر الوقبل ذلك ارتأينا    ،رجميةالرواية بالإضافة إلى مختلف الأساليب التّ 

رواية   في  نوثمب      Hygiène de l’assassinتتمثل  أميلي  المؤلّفة  أعمال  باكورة    وهي 

على أهم خصائص المدوّنة الأسلوبية وسنقف    جويطي.وترجمتها نظافة القاتل لعبد الكريم  

ثم سنحاول تأويل المدوّنة بمنظور نظرية التلقي واستنباط ما ترمز إليه الشخصيّات   واللغوية،

   .بعض الأمثلة التطبيقية بعد ذلك ندرسلوالأحداث الكامنة في قلب الرواية. 

Ⅲ-1/ بالمدوّنة: تعريف ال   

Ⅲ-1-1/   تقديم الروايـــــــة 

أطول رواية كتبتها نوثمب إلى  أوّل و وهي    صفحــة  215تتكون هذه الروايـــــــة مـن  

، بيعت منها  1992أصدرتها دار النشر )آلبان ميشال( لأول مرة في شهر أوت    غاية اليوم،

  .1نسخة  25.000

 

 Emilie Saunier, produire la valeurنقلا عن، .Le Magazine des livres, n° 4, mai-juin 2007أنظر -1

artistique dans une économie de la notoriété – le cas d’Amélie Nothomb, ENS Paris-Saclay, 
Terrains & travaux, n°26, 2015, p 42 

41.htm-page-1-2015-travaux-et-terrains-https://www.cairn.info/revue 

https://www.cairn.info/revue-terrains-et-travaux-2015-1-page-41.htm
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نوثـمب)ا  مأ تنشر  ف  (آميلي  الذي  المستعار  الاسم  نـــوثـمب)هو  كــلير  مـن    (فابيان 

أعما بتاريخ  لخلاله  وُلدت  الأدبية،  سلي  19661جويلية    9ها  وهي  بروكسل  عائلفي   لةة 

درست الحقوق لسنة    ؛2ـلجــيكية أرستقــراطية وبورجوازية عريقة تنحدر مـن مـنطقــة لكسمبورغ ب

صارت نوثمب   2015ة  نفي س.  ومـانيّ غــة الرّ قه اللّ واحدة، قـررت بعـدها التخصص في ف

  ، نظرا لـنجاحــها الكبير وشهرتــها. و لجيكالبغة والأدب الـفرنسي  لملكية للاديميـة اكعضوا في الأ

 ة.  ة البلجيكيلابَ ـذلك مـن الـنَّ ب( لتصير لقب )بارونــة 2015الملك في سنــة مـنحها 

دأبت آميلي نـــوثـمب على   1992روايـــــــة لــها )نـظافـة القــاتل( سنــة  مـنذ نشر أول  

ـــــة كــل سنــة بمـناسبــة الدخول الأدبي في فرنسا الذي يصادف شهر أوت وتتراوح    نشر روايــ

نسخة منذ سنة    250.000و  150.000نسبة مبيعات رواياتها المطبوعة بالحجم الكبير بين  
ـــــة مـنشورة أشهرها  29فلديــها لحد كتابــة هذه الأسطر ، 31999  :روايــ

ــ   Stupeur et tremblements 1999 ـــ   Hygiène de l’assassin 1992  ــ    ـ   

Ni d’Ève ni d’Adam 2007            ـــLa nostalgie heureuse 2013 

(،  2003اغتيال ): على التوالي ة وهيمـن أعمــالــها إلى اللغــة العربيـــــ ستــةتــرجـمت 

(، 2009)  ــةهبذهول ور  (،2010)  نـظافـة القــاتل(،  2008)  بيوغرافيا الجوع(،  2007)  بقـزئ

تــرجـمت ؛ فيمــا (2013)   حواء ولا آدم(، لا2011(، يوميات سنونوة )2011رحلــة الشتاء )

 

ها تعريف الكـاتبــة في الـنسخــة الـمتــرجـمــة( تقدم تاريخ ميلاد خاطئ والسبب لاحظنا أن معظم الـمـؤلـفات )مـن بينــ -1
 الاعتمــاد على تاريخ ذكرته الكـاتبــة في احدى روايــاتــها لكنّه تاريخ مغلوط. 

ـــة في مقاطعــة لكسمبورغ يحمل اسم )نـــوثـمب( نسبــة للعائلــة يسكنــها أكثر مـن  -2  (. 2007نسمــة ) 600هناك قــريــ
  42المرجع نفسه، ص  -3
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لت  . نا1وروسـيا وأمريكـا   واسبانيا  وهي تتمتع بشعبيـــــة كبيرة في إيطاليا لغــة  46  ـأعمــالــها لـ

نظير   1993و)آلان فورنيي( سنــة    جائزتا )روني فالي(  :عـدة جوائز أهمــها   أميلي نوثمب

ــــة )  سنة   الـفرنسـية  الأكـاديمية  من  للروايةكبرى  لا  لجائزةا؛  (Hygiène de l’assassinروايـــ

ـــــة    2007سنــة    (فلـور)جائزة  ؛  ( Stupeur et tremblements)  ةرواي  نظير  1999 نظير روايــ

(Ni d’Ève ni d’Adam)  نظير مجموع أعمــالــها   2008سنــة    (جان جيورنو)الجائزة الكبرى  ؛

الـفرنسـيـــــة   ــة.  و باللغــة  ــــ الروايـ قضيـــــة  فيــها عن  تدافع  الـمعـرغلكن  التي  العـدد  مـن  ـتبـم  ر 

الـفـالأع قدّ ـنـمــال  التي  ـــــة  ومنـــوثـمب  متــهاي الكبيرتيـت ـّــها وشعبيـت ـّيـقــروئـ،  أنّ لاّ إن  ـــها   حديدــت   

التي تت  ذهبالم استَ ــالكـاتبــة مسأل  اه بنّ ـــالأدبي  الـنـقاد الأدبيين  ـعــة  القــراء وعلى  صت على 

 على حد سـواء 

الـمبتدئين الذين يسعون    الكُـتّاب  لدى نـــوثـمب يكمـن في أنــها عكس  الجرأةـنتهى  مُ و 

  على نحوٍّ قامت بتصويرهم    ،الـنـقاد الأدبيين والصحافيين وتأييدهم في بداياتهم لجذب اهتمــام

و   ،كـاريكـاتوريّ  ذإ في  تمادت  بـل  الرئيسـيــة  الشخصيــة  طـــاش  لسان  الـنبرة   اتهانتهم على 

 كما يلي:   الرواية لخصناو القاتمــة والحادة.  

 

 

 

 Michel Zumkir, Amélie Nothomb de A à Z - Portrit d’unنقلا عن Jacques De Decker أنظر -2

monstre littéraire, Bruxelles, Grand miroir, 2003, p. 42. 
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Ⅲ-1-1 -1/ ملخص الروايـــــــة  : 

انتقت نـــوثـمب الروائي بريتكستا طـــاش الحائز على جائزة نوبـــل في الأدب كبطل 

العمر   مـن  يبـــلغ  أعمــالــها، وهو عجوز  أن رجليه لا عسنــة مق  83لأول  لدرجــة  وبدين  ـد 

يس حُبًّـــا في الوحدة  ل  عيش في عزلــةيتحملانه فيتنـقل بواسطــة كرسـيه الـمتحرك، اختار أن  

البشر، مفضلا قضاء أيامه وحيدا أمــام شاشــة التلـفاز يلتهم الطعام ويدخن    إنّـما لأنه يبغض

ـــــة بـــلغ    22ـف طـــاش  ــة مـن الروايــات الكــلاسـيكيـــــة. ألَّ السجائر ويمزق صفحات مملّ  روايــ

ـا  ر هجر الكتابــة في سن التاسعــة والخمسـين، تاركً قــرّ ـف، ثم  بــها أقصى درجات الشهرة كمـؤلّ 

سكرتيره بتدبير الأمور الإداريـــــة مع دور رواية غير مكتملة بعنوان "نظافة القاتل" وكلّف  

ــــة التي لطالـمــا رفضــها رفضً شر واللّ ـالـنَّ   ا. ـا قاطعً ـقاءات الصـحـفـيـ

لـم مؤخرا بإصابته بسرطان نادر وهو سرطان  ن عاعن في السّ غير أن الـمـؤلـف الطّ 

لـنبأ احتضاره صدى   الحياة، وكـان  قبـــل أن يفارق  أمــامه شهرين لا غير  الـمفاصل، وأن 

للظّ  العالـم أجمع  لدرجــة أن الصحافيين تداعوا مـن  فر بآخر حــوار معه، فوافق في ـواسع 

 إصرار سكرتيره.  الـنــهايـــــة على إجراء بعض الـمقابـــلات بعـد 

وفي صباح أحد الأيام، قدم الصـحـفـي الأوّل لبيت طـاش، حاملا آلــة التسجيل وهنا 

وانتهى الأمر بينـهما    ،الكـاتب مـن أسئلــة الصـحـفـيسخر خلاله    قصيرحــوار  بينهما  دار  

ن كـان  بالتصعيد فطرد الكـاتب الصـحـفـي الذي فرّ مـن شدة ذعره، ثم هرول إلى الـمقهى أي
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مـنه   سخروا  اللذين  زملاؤه  الـفاشل  بعدينتظره  للحــوار  بالعبقري    سمــاعهم  طاش  ووصفوا 

 ...والعظيم

في اليوم الـموالي، حـاول الصـحـفـي الثّاني استدراج الكـاتب العجوز للحديث عن حرب 

ـرر  الخليج إلا أن طـاش لـم يأبه بأسئلته وفضل الحديث عن مشروبه الـمفضّل، عندها قـ

فحدّثه طـاش بالتفصيل عن روتينه   ،الصـحـفـي التطرق إلى الـنظام الغذائي للكـاتب البدين

وجباته اليوميـــــة الـمثقلــة بالدهون، ووصف له أمسـياته التي يقضيــها في التدخين،  و الغذائي 

دد وجباته  ذ طـاش يعــــثم وقت الاستحمــام مـن طرف الـممرضــة التي يبغضــها كثيرا... أخ 

بدءا بــمصّ صـفـار الـبيض نيئًـــا مـرورا بحــساء بــارد ممــزوج بشحم الإوز    ززةـوالـمق   الدّســمة

ووصـولا إلى مـشروبه المفضّل "ألـكسندرا" الذي يعدّه بإضافة الحليب المركز المحلى وقطعة  

ومـن ثمــة التحق   ،للاستفراغ  شعر الصـحـفـي بالغثيان ففرّ هذا الأخيركبيرة من الـزّبدة الذائبة  

 .  اللوم وأيّدوا طاش في موقفهعـلـيه زملاؤه  ألقىبزملائه في الـمقهى الـمعتاد حيث 

ثم حان دور الصـحـفـي الثالث وهو أذكى بقليل مـن زميليه، وصل عند العجوز محـاولا  

اد أن يبرهن استنطاقه حول حرب العراق التي كـانت على وشك الاندلاع، لـكن الكـاتب أر 

للصـحـفـي أنه شخص طيب وكريم، فشبه نفسه بالـمسـيح مؤكدا أن عمله أشبه بتضحيـــــة  

عظمى قام بــها مـن أجل الإنسانيـــــة. قابـــل الصـحـفـي اعترافات طـاش بالسخريـــــة فمــا كـان 

  وا للشريط الـمسجل،مـن الكـاتب إلا طرده مـن بيته. التحق الصـحـفـي بـزملائه اللذين استمع

 .  وعاتبوا زميلهم ووقفوا في صفّ طاش



 الجـــزء التطبيقي                                                     الفصل الثّالث:    
 

73 
 

طـاش وأعلـمه أن الحرب قد اندلعت، فقارن   وصل صـحـفـي رابع لـمـنزل بــريـتـيـكستـا

نظريـــــة كـاملــة حول الكتابــة وشروط الـمـؤلـف الحقيقي. كـان  بَنَىالعجوز الكتب بالأسلحــة و 

باح طـــاش بكراهيته    ،تحلى بالهدوء أكثر مـن زملائه الصحفيهذا الحــوار هو الأطول لأن 

 زملائه.  ةوأخيرا طرد الصـحـفـي فذهب لـملاقا ،الشديدة للـنساء معترفا بعذريته

الساخر وعنجهيته    ةالسابقالأربعة  الفصول  مـن خلال  فـ بــريـتـيـكستـا  دهاء  أن  نرى 

البائس حيث  الـمظلـم  التخلص مـن محاوريه سريعا بعـد دخولهم بيته  مـن  الجارحــة مكناه 

أنهكهم بسجال لـفظي قاس برهن مـن خلاله عن جهلهم بأعمــاله التي جاؤوا ليحدثوه عنــها  

وكان هذا النشاط بمثابة تسلية    الخزي   وهم لـم يطالعوها أصلا فيضطرون للـفرار مـن شدة

 .  يمضي بها الوقت

والأخير والذي يفوق عـدد صفحاته نصف حجم الكتاب،   الخامسأمــا في الـفصل  

يعتذر لها  العجوز  بالغة الحنكة والدهاء، تجعل الكاتب    ميلي نوثومب بصحافيةأ  زج  ـت

نتعرف على الصحافيـــــة    ، وهناعلى وقاحته معها في أول عشر دقائق من مقابلتها معه

عامــا والتي لـم تدَّخر جهدا في الاستعـداد لهذا اللقاء، حيث اكتشفت نـقطــة    30نينا ذات  

قبل مقابلته من خلال نسخة من التسجيلات للمقابلات السابقة التي قام    ضعف طـــاش

ــــة التي تمحورت ، ويبدو ذلك جليا مـن خلال أسئلتــها الذكيـبها الصحفيون الأربعة قبلها

، كشفت نينا الـنـقاب عن "نظافة القاتل"  طـــاش وهي روايــته غير الـمكتملــة  ةحول مفخر 

ــــة بالذات التي تتوقف أحداثــها عند مقتل الـفتا ربيعا على يد   14ذات    ةأن تلك الروايـــ
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حين   الـوسـيم  سـيخنقهاحبيبــها  كونــها  تعـدو  لا  ــة    ةر  ـــ،  البديــن،  لذاتيـــ مـن    قصّ لكاتب 

خلالــها الجريمــة التي ارتكبــها مـنذ أكثر مـن نصف قــرن. أنكر طـــاش اتــهامــات نينا  

أوهمته بأنها وجدت صورة قديمة له مع لـكنــها  ها،  جملــة وتفصيلا وحـاول التملص مـن

ادعاءات خصمــها دحضت  نينا    لكن  طاش التملّص   حاول  ،قريبته ليوبولدين أمام القصر

ــة بالبراءة وضيقت عـلـيه الخناق بالدليل والبرهان، وبشجاعــة لـم يعهدها أرغمته   الـواهيـــ

لــها كيف فقد والديه في السنــة الثانيـــــة مـن عمره ونشأ   ،على الاعتراف بفعلته، فسرد 

قــرابــة جدا ذات صلــة  وثريـــــة  راقيـــــة  الـمتوفا  يتيمــا عند عائلــة  أمه  ، وجمعته مع  ةمع 

حبـقــري قصــة  القصر  ذلك  في  لـيـوبولـدين  سن   ،بته  بـــلـوغ  بعـدم  خلالــها  مـن  تعاهدا 

يمـنعـهما    ةمـن الحيا وشاقٍّ  الـمراهقــة وبأن يحافظا على طفولتـهما مـن خلال نمط خاصٍّّ 

ـــلـوغ. لـكن كــل هذا لـم يجدِ  ا فقد حاضت لـيـوبولـدين صباح  ـنفعً  مـن الـوصول إلى سن الب

ليمـنعــها مـن أن تصبح امرأ طاش  ميلادعيد   قتلــها  الكِ ، ولأنه يحبــها فقد  فيدنّسها  بر  ـة 

ومقزّزة، وحاول إثبات نظريته في "تخليد ما لا يكبر" ففي نظره    بغيضةً   وتصير امرأةً 

القص في  براءة  بكل  تمرح  العالم  في  فتاة  أسعد  تزال  بـ"سانليوبولدين لا  العائلي  -ر 

الذي ترعرع   أضرم الـنار في القصر العائليهو الذي    سولبيس". كما اعترف لنينا بأنه

وعلّل ة  بقيـــــة الأسر فيه    بعد سنة من مقتل قريبته، ونتج عن ذلك حريق مهول قضت  فيه

علنيَّـة وبأن    عن مقتل ليوبولدين صارت  تهشكوكهم حول مسؤولي  إقدامه على فعلته بأن

 . طاقيلا  قصر من دون ليوبولدين صارال
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ــة ولهذا وضع حدا لـمشواره    ،اعترف طـــاش بأنه لـم يجد الـنــهايـــــة الـمـناسبــة للروايـــــ

ولـو حدث   ،القصــة بالشكــل الصحيح  ةا تمكن مـن قــراءهالأدبي مؤكدا لــها أن لا أحد سـوا 

طويلــة، بـــل وباح لــها بحبه لأنــها الـوحيدة التي فهمت   ةذلك لكـان الآن في السجن مـنذ مد

م لـمــا واجهته نينا بواقع حياته بِ  مــا اكتنفته    كــلّ أدبه وغاصت في دواخله. لـكن الـوضع تأزَّ

تقمصت   . عندهاعـلـيه وتقتله فَـرَاح يتوسلــها أن تشفق ،وافتراءات ةمـن أكـاذيب وأوهام وقسـو 

ـــــة    ةنينا الـمــاكر  دور طـــاش القديم وأردته قتيلا لتريحه مـن عذابه، وبهذا أصبحت هذه الصـحـفـي

ــة تحمل في ذاتــها نفس الذكريات: موت بريتكستا طـــاش...    الشابــة قــاتل

ــه من الأعمال   صُنِّــفسنوات    10لـمـؤلـفاته وبعـد    ة كبير   ةتل العجوز شهر ـق مقــقـح    أدبـ

 الكلاسيكية. 

Ⅲ-1-1 -2/ في فرنسا تلقّي الرواية  : 

   نسخة من الرواية 25.000بيعت 

ــة عـد ــــ    1993جوائز أهمــها جائزتا )روني فالي( و )آلان فورنيي( سنــة  ةنالت الروايـ

 للـمخرج فرانسـوا روغييري  1999عرضــها على شكــل فيلـم 

ــــة )او بوتي تياتر دو باري(     1998تقديمــها على شكــل مسرحيـ

   1998مرات لجائزة موليار 3عرض مسرحي لباسكـال لــيسـيلـور ترشح 

 Le Public  2008عرضت في مسرح مسرح بروكسل 

   الكتيب والـموسـيقى  Daniel Schellدانيال شال 1995أوبيرا

file:///F:/wiki/Daniel_Schell
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بل    ،ا ا بتاتً سالأدبيـة سل  ةالساح   إلىوثـمب  نلـم يكن دخول آميلي  ،  النجاحرغم هذا  و 

حقيقية لتثبت وجودها نظرًا لحدث سبق نشر روايتها الأولى   إعلاميةار حرب  مخاضت غ

  بشكل عام. تها  بظلاله على مسـير ـقاد له وألقى  ي الـنّ ـاملـة والذي أثر فيما بعـد على تلقّ كة  نبس

ذون يحبّ   لا» أنهم  ب   جوابات  تلقَّ   ،Gallimardأرسلت نسخــة إلى دار الـنشر  فبعد أن  

التي بادرت بنشر الرواية.   Albin Michel  لــ  أرسلت نفس الـنسخــةوبعد سنة    ،1« الـمقالب

ل  الـمخطوط  الـنشر الأولى استغربت  دار  القاصي والدَّ   كلّمت  أنهادرجــة  ـلـكن  اني في عنه 

مـن  عموما ، و 2كيين وراءه ـسنِّ ـين الـمُ ـف ــؤل ـِّمُ لد احــتبأ أخـي اـن ِّـد اسم فها مجرّ نأ مدّعيةً   ،باريس

 . لما حدث لـنوثـمبمثمُساءلة مـنذ الـوهلة الأولى  وضوعــته مويَّ ــمؤلف هلن يجد اأادر الـنّ 

برهن  ـ)نـظافـة القــاتل( وقع شد  وجذبٌ كبير بين مـن راقه الكتاب الذي يُ   تصدر   لمّا

ا  ـا قاطعً ـوبين مـن رفض دخول اللعبــة رفضً   ـفهــــــة مـؤلِّ عن عبقــريّ   كّ ـدون أدنى مجال للشَّ 

اضطرت المغرضة  ونظرا لطغيان هذه الـفكرة  ؛3ح بأنه أكيد اسم مستعار لكـاتب معروف وصرَّ 

ف لتبرهن بأنــها شخص حقيقي وأنــها هي الـنابغــة التي ـكثَّ بشكــل مُ   الصحافة  مقابلةلنـــوثـمب  

ــة  ــــ  . المثيرة للجدلألـفت هذه الروايـ

 

 Marc Baronheid, Amélie Nothomb: Tout pour le plaisir, Le Vif /L’Express 25 août 1995أنظر-1

 )*(Philippe Sollers (1936-   ّمؤلف وناقد أدبي ) عضو في لجنة القراءة لدار النشرفرنسي ، Gallimard زوجته
 .  جوليا كريستيفا  الأدبية والمنظّرة هي الناقدة

 Mark D. Lee, les identités d’Amélie Nothomb – de l’invention médiatique aux fantasmesأنظر  -2

originaires, collection monographique Rodopi en littérature française contemporaine, Amsterdam – 

New York, 2010, p 11  

 .Jean-Claude Perrier, Amélie Nothomb: La star a toujours faim, Livres Hebdo 2 juilأنظر -3

2004 : 85 
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Ⅲ-1-1 -3/  نظريـــــة التلقي بـمـفـهــومتحليل الروايـــــــة  : 

خاصّة  الأدب و مجال كثيرة يتعلّق أغلبها بتتولّد عن قراءة رواية "نظافة القاتل" معانٍّ  

والتساؤل   تشير إلى بعض المسائل التي يجب التأمّل فيها  المقامفعل القراءة، ونوثمب في هذا  

، جاءت كلّ هذه الأفكار متناثرة في صفحات الرواية، 1اتجاببصدد تقديم الإليست  و   حولها

ـظايا حتى تعكس صورة مجملة عن تصور نوثمب عن التأويل والقراءة،  حاولنا جمع الشَّ

فيها   يحاور  التي  الأولى  الفصول الأربعة  الأول يضم  الجزء  في جزئين:  إليها  وسنتطرّق 

لذي يحاور فيه طاش الصحفية طاش الصحفيين، أما الجزء الثاني فيضم الفصل الخامس وا

 نينا.  

 الأول: التأويلي  المستوى  •

 ت، فنقرأ ما جاء تساؤلاال منذ الصّفحات الأولى للرواية تأخذ نوثمب في طرح 

على لسان النّقّاد الأدبيين لدى سماعهم نبأ مرض طاش وهم يتساءلون عمّا إذا كان نجاحه  

ن   ،فيه  ـامبالغً  لمبدعين    حقّا،  كان طاش مجددا في الأدب  وا  أم كان "سوى وريث حاذق 

أكثر" البعض، وبأنّ    2مجهولين لا  إلى بعضها  النصوص  لفكرة إحالة  نوثمب  تلمّح  وهنا 

 الابداع لا يأتي من العدم بل أن المبدع يبني دوما على خلفيات وقراءات سابقة.  

 

 22ص، 2010، 1، المركز الثقافي العربي، ط تر: عبد الكريم جويطي  –نظافة القاتلأميلي نوثومب، -1

 .09 صالمرجع نفسه،  -2
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الكتب حتى يرتاح   الناس لا يقرؤون، فهم يقتنون  ضميرهم  يقول طاش أن معظم 

النوع  أما  قراءتها.  لعدم  واهية  أعذارًا  ثمَّ يجدون  الرفوف  في  يكدّسونها  بالرضى،  ويشعروا 

الثاني من الناس فهم الذين يقرؤون دون أن يقرؤوا أي دون فهم، يشبههم في عدّة مواضع 

بــ واية  الرِّ الواقية ويغوصون    من  البذلات  يرتدون  فهم  الغطاسين(  )أي  الضفادع"  "الرجال 

اخل الكتب، لكنهم يخرجون منها مثلما دخلوا أي دون أن يبتلوا بقطرة ماء واحدة. ويطلق  د

عليها طاش اسم "القراءة النظيفة" يمارسها هؤلاء قبل النوم مرتاحين ليسترخوا في أفرشتهم 

المريحة. أمّا القراء الفعليّون فهم نادروا الوجود ولم يقابل منهم أحدًا بعد حتى وهو على شفا 

 لموت. ا

طاش متأكّد بأن اللجنة التي منحته جـائزة نـوبل في الآداب لم تقرأه حـقـيقـةً، فجائزة  

نوبل التي حصل عليها هي "ذروة سوء الفهم" ومَنحُهُ إياها يعادل منح جائزة نوبل للسلام  

لصدّام حسين. كما يؤكد أن جميع من حصلوا على جائزة نوبل جميعهم قتَلَة ولولا ذلك لما  

انوا قد حصلوا عليها فالقتلة أوفر حظا في نيل جائزة نوبل خاصة جائزة نوبل في الأدب. ك

يقال   فمثلما  التكديس،  فِعل  هو  بينهما  والرابط  الُأمَم  لدى  بالأسلحة  الكتب  طاش  ويشبّه 

"السباق نحو التسلح"، يجدر أيضا القول "السباق نحو الآداب" لأنه نقطة قوَّة تفتخر بها  

ويعتبر طاش أدبه أكثر ضررا    ؛ما تُشهِر المدافع الحربيةتُشهِر كُـتَّـابها مثلي  الشعوب، فه

من الحروب، لأن اندلاع الحروب يدفع الناس للرغبة في النجاة والعيش، بينما يجدر بمن 

يقرأ أدبه أن ينتحر لأن أدبه ذو طابع دمويّ يدعو للموت والانتحار. وفي هذا الصدد يقول 
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بل يشاركهم الحقيقة عاريةً دون الخوف من جرح  -إن وُجِدوا-ا على قرّائه أنه لا يشفق أبدً 

 مشاعرهم بل ويتباهى بأنه ألحق الضرر بالإنسانية عبر أدبه. 

ن قرؤوا فإنهم لا يفهمون لقد ألّـف طاش روايته   من منطلق أن "الناس لا يقرؤون وا 

ن فهموا فهم ينسون" يذكر)هوميروس( كمثال، فيقول  وا  الثانوية  . وهنا  أنه ما عدا تلاميذ 

الذين يقرؤونه بينما بالهم مشغول بـمجلات الموضة والسيدا لا أحد يقرؤه فعليًّا، ولهذا السبب 

بالذات صار من أشهر المؤلفين عبر التاريخ وصارت "الأوديسة" مرجعا في مجال الأدب. 

ن قراءته أو عدم قراءتهم  تمامًا مثل طاش فما جعله كاتبا ناجحًا ومشهورا هو امتناع الناس ع

الممتع   أنه من  لما صار معروفا. يجد  الناس فعلا رواياته  فلو قرأ  المطلوب،  له بالشكل 

بالنسبة لكاتب كبير وذكي وبارع ومبدع مثله أن يبيع ملايين النسخ عبر العالم دون أن يُقرَأ  

 حته.  ودون أن يُـدنِّس القراء بأعينهم الساذجة الجواهر التي تجود بها قري 

يقول طاش انه ينكبّ على القراءة مثلما ينقضّ على الطعام، ليس من باب الحاجة  

إلى حدّ تغيـيـر مكوناته الداخلية، فمثلما   وحسب، بل لأن القراءة تدخل جسمه وتؤثر فيه 

يتغير الانسان عند ابتلاع أنواع مختلفة من الأطباق بين الفاخر والعادي، من المفروض أن  

ما قرأنا. والحقيقة أن معظم الناس يخرجون من أسبار عمالقة الأدب مثلما دخلوه، نتغيّــر حسب

دون أي زيادة أو نقصان. والمُهمة الأولى لكل المؤلفين هي أن تغيير نظرة قرائهم للعالم، 

ويؤمن طاش بأن للكتاب الكبار مدخلا مباشرا إلى حياة الآخرين حيث يكفيهم تناول ورقة  

 قية الناس. وقلم لرسم أفكار ب
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يتحدث طاش عن الشروط التي ينبغي أن تتوفر في المؤلف ويذكر خلال حديثه 

ويعلق على  وفلوبير...الخ(  والمفكرين مثل )هيجو وكانط وبروست  الأدباء  العشرات من 

القدرات الأدبية لكل منهم والخصائص التي يمتلكونها أو يفتقدونها، وبالحديث عن )سيلين(  

ا كاملا من جميع النواحي، يقول أنه لم يتعرّف إليه شخصيًّـا بل فَعَلَ ما  الذي يعتبره مؤلّف

هو أفضل من ذلك: لقد "قَـــرَأهُ" وتشبّع بأفكاره لدرجة أنه صار مرجعًا له وصار ينقّح أدبه  

 الخاص حسب مقاييسه.  

 الثّــاني:   مستوى التأويليالـ ـــ  •

الشخصيتين الأساسـيتين:  الجسدي الذي دار بين  اللـفظي ثم  السجال  يمكن تأويل 

ونينا   الكـاتب،  سلطــة  مجازيا  يمثل  والذي  الـمتغطرس  العجوز  الكـاتب  طـــاش  بــريـتـيـكستـا 

ــة   ه  القــراءة والتي تؤكد تملّـكــها لحقيقــة الـنص على أن  ملكةِ   نــة ذاتالـفطِ الشابة و الصحافيـــ

 القارئ في تأويل الـنصوص.    دورنزاع حول عمليـــــة الكتابــة وفعل القــراءة أي مكـانــة الـمـؤلـف و 

بصدد روايته غير المكتملة، يخبر طاش نينا بأنه كان بإمكانه الاختيار من بين عدّة  

نهي  حتى يأتيه قارئ حقيقي مثل نينا وي ستة وستين سنة  نهايات محتملة للقصّة لكنه انتظر  

تنتهي الـمواجهــة بينـهما بــموت طـــاش خنـقا على يدي قارئته، ومــا  القصّة بأسلوبه الخاصّ.  

. ففي اللحظــة التي تـقتل القارئــة ميلاد القارئ يفهم مجازيا هو بطبيعــة الحال موت الـمـؤلـف و 

"ساعديني على   الروائيفيــها الـمـؤلـف، تتولى زمــام السلطــة على حسابه، وبينمــا يترجاها  
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القصّة"  لهذه  بدورها   2"اقتليني"  1إضفاء معنى  الـمطاف، وتصبح  نــهايـــــة  في  له  تستجيب 

ــة   مشاركــة في عمليـــــة التأليف وخلق الـنصوص: فقد وضعت اللـمســة الأخيرة على الروايـــــ

نحــها صفــة القارئ الـفذ. ويحدث  ومـشعر بالغبطة  غير الـمكتملــة ممــا أرضى الـمـؤلـف بـــل  

ــة  ــــ تحت أعين شاهد خارجــيّ )قارئ نـــوثـمب( ولكونه مـندمجا في  الـمشهد الأخير مـن الروايـ

ــة فإن ال ــــ لا تكتمل إلا بوجوده )قارئ نـــوثـمب(، مثلـمــا هو الحال في  دائرة التأويليـــــة  الروايـ

ــــة طـــاش.   روايـــ

ــــة "نـظافـة القــاتل" لـم تخلق مـنـقــر   إذًا نمــا صارت كذلك  ئفـروايـــ ة على يد مـؤلـفــها وا 

بفعل قارئــها: فالقارئ هو الـمسؤول عن خلق الـمقــروء، ولديه الحريـــــة في القــراءة أي أنه 

أن الـنص، خاصــة  كتابــة  يعيد  أو  يعترف بجريمته  يكتب  التي جعلت طاش  هي    الحُجّة 

أن نـــوثـمب تشجع القــراءة الإبداعيـــــة    صورة فوتوغرافيّة أوهمته نينا بالعثور عليها، مما يعني

 لدى قــرائــها. 

ــة حــوارها مع طـــاش تتخذ نينا موقفا إزاء تعـدد القــراءات فتقول: "ألــيس    تعدد في بدايـــ

 فهي  إذًا  يست هي القراءة الوحيدة المقبولةفـقراءة طاش لأعماله ل3؟" مدعاةً للفرحالقــراءات  

 . وأن عدد القراءات الممكنة تمشي طردا بعدد القرّاء تؤيد فكرة أن جميع القــراءات شرعيـــــة

ـــة ممــا يعني أنــها   ــة كــلاسـيكيــ ــــ ــة نـظافـة القــاتل صارت روايـ ــــ  وفي الـنــهايـــــة نرى أن روايـ

 

   192ص ، 2010، 1، المركز الثقافي العربي، ط تر: عبد الكريم جويطي – نظافة القاتل أميلي نوثومب،  -1
 194ص المرجع نفسه،  -2

  152ص المرجع نفسه،  - 3
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ها وستخلق قــراءات  تصارت مـنـقــرئــة، وأنــها بفعل إقبال القــراء الـمستقبليين فإنه ستعاد قــراء

القــراءة وحدها التي تنـقذ الـنص مـن التكرار،  أن إعادة    أخرى وتأويلات أخرى. يقول بارت

أمــا الاكتفاء بقــراءة عـدة نصوص مرة واحدة فقط يعادل رؤيتــها مرة واحدة فقط بعين الـناقد، 

الخا لـنظرتنا  اخضاعــها  المواضيع  صأي  كــل  عـلـيه  جُـبـلت  الذي  الدلالات  تعـدد  ودرء  ة 

 1. إعادة القــراءة ملزمون بقــراءة الحكـايـة ذاتــها في كــل مكـان"  الإبداعيـــــة: "أولئك الذين يهملـون 

Ⅲ-1-2/ الـمتــرجـمالتعريف ب  : 

، هو كـاتب وباحث  بني ملال ةنبمدي 1962 مــايو   13يوم  وُلد عبد الكريم جويطي

ا  ي، وهو حالوزارة الثقافةوروائي ومتــرجـم مغربي. امتهن التعـلـيم، ثم عُـيِّـن مـندوبا ومديرا جهويا ل 

ال العـديد مـن الجوائز، مـن بينــها جائزة  ن.  ة أزيلال ل هة تادج ب مكلـف بالدراسات في وزارة الثقافة 

ا كتاب  اتحاد  وجائزة  للكتاب،  رواياته  مغرب  ل الـمغرب  أهم  مـن  الشباب.  للأدباء 

ــة ـــ ها أكثر  نالشهرة، كُتب عة في التداول والانتشار و يالتي حققت نسبة استثنائ  ( الـمغاربــة) روايــ

ودرا  مقال  مئتي  حو   ، ةسمـن  والتظاهرات  لوعُقدت  الجامعات  في  اللقاءات  مـن  العشرات  ها 

،  2017ة  نوالـمؤسسات الثقافية في الـمغرب، ووصلت إلى القائمــة الطويلــة لجائزة »بوكر« س

 .اب« في العام ذاتهتمغرب للكلوحصلت على »جائزة ا 

ـــــة:    صدرت له عـدة روايــات ونصوص سردي

 
 51، ص  2016، دار الكتاب الجديدة المتحدة، بيروت  تر:محمد بن الرافه البكري س/ز رولان بارت،   -1

https://ar.wikipedia.org/wiki/13_%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/1962
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D9%8A_%D9%85%D9%84%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9_(%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9_(%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9_(%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%87%D8%A9_%D8%AA%D8%A7%D8%AF%D9%84%D8%A9_%D8%A3%D8%B2%D9%8A%D9%84%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%A9_(%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%A9_(%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%A9_(%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9)
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ـــة فازت بجائزة اتحاد كتاب الـمغرب للأدباء الشباب (1992) ليل الشمس •  ، روايــــ

ــــة(   .، عن مـنشورات افريقيا الشرق (1996) زغاريد الـموت •  )تــرجـمت للـفرنسـيـ

 .(1998) رمــان الـمجانين  •

 .العربيـــــة للدراسات والـنشر ، للـمؤسســة(2003) الـموريلا الصفراء •

ــة  –( 2004مدينــة الـنحاس ) •  روايـــــ

ــــة العربيـــــة سنــة  (2007)كتيبــة الخراب • ، وصلت إلى القائمــة الطويلــة للروايـــ

2009. 

 ( وحصلت على »جائزة الـمغرب للكتاب« 2016)  الـمغاربــة •

يتكون مـن    "تاريخ بـــلاد تادلا" موجز تاريخ مـنطقــة تادلا مـن الـمغرب، بأسلـوب أدبي •

 ثلاثــة أجزاء 

 كمــا تــرجـم الكثير مـن الأعمــال إلى اللغــة العربيـــــة نذكر مـنــها:  

 )نـظافـة القــاتل( لأميلي نـــوثـمب  -

 )البـــلد( لـطاهر بن جلـون  -

 )ابن الـنبي( لـمحمد الـناجي   -

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%AA%D9%8A%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%A9_(%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9)
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  1)أغاني تاساوت( لـمـريــريـدة نايت أعتيق  -

Ⅲ-1-3/ الدراسة التحليلية  : 

أنها   البداية على  منذ  نفسها  نوثمب   « كاتبة حوارات»أي    «dialoguiste» تُعرّف 

شكل  على    هاالبناء الفني لأولى مـؤلـفات  وليست روائية، وكنتيجة حتمية لهذه الحقيقة، جاء 

للنص المسرحي منه الى الرواية بمفهومها سرد حواري نال حصة الأسد، مما جعلها أقرب  

بعض خصوصياتها من الرواية ومن المسرحية، فرغم   «نظافة القاتل»تقتبس  .  الكلاسيكي

الرواية من سرد ووصف وحوار لشروط  أن  استيفائها  الأخير  إلا  ٪ من  94.5شغل    هذا 

 . 2محتوى الرواية

ـــوثـمب بسـيطــة وسهلــة الـفهم، لـكنــها بالـمقابـــل  قاد على أن الحُ يجمع الـنـو  بكــة لدى ن

كمــا أنــها تثري صفحات روايــاتــها بحــوارات متحذلقــة    ،معقدةتوظف أساليب وتقنيات تحرير  

ضفي على روايــاتــها أبعادا ي  نحوتتناول الأدب والتاريخ والـفلسفــة والسـياســة ومختلـف العلـوم ب

ـــــة  .  فلسفي

إن انعدام أو ندرة السرد في النّص يفتح للشّخصيات الباب على مصراعيه لتتكلّم  

وت  طبيعتها  يجدُر  على  الذي  الموقف  لإملاء  الـــرّاوي  تدخل  دون  ــتها،  سجِـيَّـ على  تصرّف 

 

ـــةوهي أشعار مـن التراث الأمــازيغي تــرجـمــها عبد الكريم جويطي مـنطلقا مـن الـنسخــة الـف -1 "روني التي نـقلــها  رنسـيــ
ــة غير مـوجودة فهو تراث1963) "أولـوج  غير مكتوب شفاهيّ  ( لأن الـنسخــة الأصليـــ

 Caroline Simard, Littérature et institution dans Hygiène de l’assassin et lesأنظر -2

Combustibles: vers une définition de la position d’Amélie Nothomb dans le champs littéraire, 

Université du Québec Montréal, août 2017, p24 
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مـواقفه  الحريّة في  فللقارئ كامل  اتّخاذه تجاه شخصيةٍّ ما أو حـدثٍّ ما، وبالتالي  بالقارئ 

ووجهات نظره التي يكوّنها أثناء القراءة، ويغيّرها وفقــا للأحداث ويكـيّفـها لدى عثوره على 

 يدة. مـتغيّرات جد

اختزال نوثمب لنفسيّة الشخصيات في تصرفاتهم وأقوالهم دون وجود صوت خارجي 

يقاطع سيرورة الكلام المتبادل، يعطي للقارئ الانطباع بالموضوعية. كما أن الكمّ الهائل  

 من الحوارات يضفي شحنة من الواقعية زادت من الطابع الدرامي للرواية.  

Ⅲ-1-3 -1/ منهجية التحليل: 

محايدةً   اخترناها  التي  الأمثلة  تكون  وحتى  الحوار،  لغة  دراسة  بصدد  أننا  بما 

وموضوعيَّـة، فقد ارتأينا انتقاء أمثلتنا من نوعيّ اللغة المستعملة في الحوار أساسا من قبل  

القصّة الرئيسية طاش في  المثقفة، فطاش عبقري    1الشخصيّة  العامية واللغة  اللغة  وهي: 

كّن من اللّغة بشكل متميّز، ويظهر ذلك في توظيفه لكثير من الكلمات ومثقّف وذكي ومتم 

الغريبة والصعبة، لكنه في نفس الوقت يميل لاستعمال العبارات الشائعة كثيرا، إلى جانب 

 تلفّظه بوابلٍّ من الشتائم كلما خاطب غيره.  

اميس سواء  عدنا للقو   مررنا بعدة مراحل، ففي البداية  المختارةتحليل النماذج  بغية  و 

المتخصّصّة العامّ  أو  السياق بعين الاعتبار   ،...الخ(مرادفات  )لاتينية، عاميّة،  ة  مع أخذ 

 

 على لسان نينا في المجموعة الرابعة )عنوان الرواية على لسان الشخصيات( فقط وظفنا مثالا واحدا  -1
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وما ورد في    تراءت لنا،له، ثمّ أخذنا نقارن بين المعاني التي  حتى نختار المعنى المناسب  

 قارن بينهما ونخرج باستنتاج  النّص المترجم حتى ن

Ⅲ-1-3 -2 :النماذج المختارة / 

 

 + )إوزة بيضاء(  الـمجموعــة الأولى )دجاجة حبشية(

ذي   صغيرةهاهي  حبشيّـــــة  لا    دجاجــةٌ 

بسحنــة   تعلـن  الـنّظارات  سـوى  تنـقصــها 

التَّناقضات   بعض  كشفت  أنــها  الـمُـنتصر 

 ( 112ص) .ليالـفضّــة في أعمــا

Et voilà qu'une petite dinde, à 

laquelle il ne manque que les lunettes, 

vient d'un air triomphant m'annoncer 

qu'elle a débusqué quelques 

fâcheuses contradictions dans mon 

œuvre!  (p118) 

أيتــها  ا   صعب!هذا   جاجــة الدّ علـمي 

الصّ ميّ و الرُّ  شيء    غيرةـــــة  مـن  مــا  بأنه 

طـــاش بريتكستا  على  كتابته  .  يصعب 

 ( 147ص)

Difficile ! Apprenez petite dinde que 

rien n’est difficile à écrire pour 

Prétextat Tach. (p152) 

حمد أكثر مـن الرغبــة في  لــيس هناك مــا يُ 

يا    ،الحياة تعيشين  لا  دجاجتي لـكنك 

الصّ وميّ الرُّ  البائسة.غير ـــــة  تعيشي   ة  ولن 

 (  159ص )  .أبدًا

Rien n’est plus louable que d’avoir 

envie de vivre. Mais vous ne vivez 

pas, pauvre petite dinde ! et vous ne 

vivrez jamais ! (p 164) 
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ذلك   أمكن  مــا  أتعفن  أن  على  أحرص 

   (41ص)  اء.الإوزة البيضلأضايق هذه 

Je m'arrange à puer le plus possible 

pour incommoder cette oie blanche. 

(p42)  

 

ــــــة أي مـن حــوار طـــاش الطويل   أخذنا هذه الأمثلــة مـن الـفصل الخامس مـن الروايـ

ـــــة نينا، وواصل فيه طـــاش أسلوبه الساخر محدّثا إياها بنفس الأسلـوب الذي  مع الصـحـفـي

ــهاكـ قبـــل أن يحاوروه  اللذين جربوا  الصـحـفـيين  به  نينا  ، حيث  ـلـم  ينعت  طـــاش  أن  نلاحظ 

ــائهما، ووظّ dindeبــوصفها ) ف الـمتــرجـم )دجاجــة حبشيـــــة( كمقابـــل  ( عـدة مرات خلال لق

قبـــل   الـمذكور مـن  الحيوان  بــها  لـكن طـــاش هنا لا يعني  لـفظــة بالعربيــــة،  بـــل  الـمتــرجـم، 

(dindeفي هذا السـياق هي شتيمــة )    للصـحـفـيـــــة فهي تعني باللغة العامية امرأة  يوجهــها

 .1بـــلــهاء، حمقاء 

ــاش للصـحـفـي  ر، فنـفس الملاحظة تنطبق عـلى المثال الأخي في هذا الـمثال يروي طـ

مه  تأتـي لـتحمِّ يزعج الـممرضــة التي  كي  وم والــد هون  لتــهام كميات كبيرة مــن الثاِ كيف يتعمّد  

وزة  )الإوقابـــل الـمتــرجـم هـذه العبارة ب ـــ(  oie blanche. نـعتها طـــاش بــــ)برائحته الكريهــة 

فتاة بريئــة نمــا  لــيس طائر الإوز وا  الشائعــة  العبارة  لهذه  الحقيقي  الـمعنى  لـكن    2البيضاء( 

 
ين، الطبعة السابعة، ، بيروت، دار العلم للملاي قاموس المنهل فرنسي/عربيسهيل إدريس، جبور عبد النور،  -1

 334، ص 1983
  713المرجع نفسه، ص  -2
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 Oie blanche : jeune fille candide et un peu)حيث جاء في قاموس لاروس  وساذجــة

1sotte) . 

التي لـم تؤدِّ الـمعنى الحقيقي    البحتة  فالمترجم هنا وظف أسلوب التــرجـمــة الحرفيـــــة   اإذ

لأن المعاني لا تتحقق بالشكل الأمثل من خلال الترجمة الحرفية،    المقصود من قبل المؤلِّف

فكان من الأجدر تفادي اللجوء للترجمة الحرفية ومحاولة إيجاد المكافئ الذي يساعده لتخطي 

الأثر الـمرجو منها،  م تؤدّ ول هذه الصعوبة. فالترجمة المقدّمة في هذا المقام شوهت الأصل 

لـ العربي  فالقارئ  الشتائم  وبالتالي  يكيل  الذي  العجوز  طـــاش  شخصيـــــة  صورة  تصله  م 

 باستمرار.  

وهنا يجدر التنبيه إلى أنه من الضروري تحديد سياق النص حتى تتم ترجمته وفق 

نجد  لغة ساخرة والغرض منها إهانة الآخر والنّـي ل منه، و  نوثمبما يناسبه، فلغة الحوار لدى  

التالية العبارة  الرواية  الحوار    :على ظهر  أنسبُ  "لغة  جرت وفعلا    ،عذيب"للتّ   ةٍّ مطيّ هي 

 ،فما إن تطأ أقدام الصحفيين شقّة طاش  ،وقت مستقطع  بين الشخصيات دون الحوارات  

يباغتهم بأجوبة سريعة لا يحظون خلالها بلحظة يسترجعون فيها أنفاسهم لمواصلة حتى  

الحديث، فسرعة طاش في الرّد لا تتيح لهم مهلة للتفكير أو لاستيعاب ما يجري، وبينما لا  

يزالون تائهين في أفكارهم ومصدومين من شخصية طاش الغريبة وأسلوبه القاسي يجدون  

 
  Editions Larousse, Paris, 2005, p 962 dictionnaire de français compactLarousse ,أنظر 1
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فلو أدرك المترجم ما جعل الكاتبة تنتقي الحوار   م الضّربة القاضية.أن هذا الأخير قد وجّه له

 لربّما تلقّف المعاني بشكل أفضل. 

 الـمجموعــة الثانيـــــة )أرداف( 

دف الرّ وكــل مــا سألتني عنه حتى الآن أيــها  

ألــيس جزءًا مـن حياتي الخاصــة؟   ف ـزيَّ الـمُ 

 ( 91)ص

Et tout ce que vous m'avez demandé 

jusqu'à présent, espèce de faux-cul, 

ça ne faisait pas partie de ma vie 

privée ? (p95) 

لا:  ومؤذيـــــة.  نزيهــة  أكـاذيب  لــيس    لـكن 

تضخيم  غرار  على  مزيفــة،  أكـاذيب 

 (70)ص .الأرداف

…pas des mensonges honnêtes et 

méchants, pas pour foutre la merde, 

non : des mensonges de faux-cul. 

(p74) 

أنا   الـمؤخراتهكذا،  لاعقي  مـن   أعشق 

 (  92)صفصيلتك يا عزيزي. 

Voilà. J'adore les lèche-culs dans 

votre genre, mon cher. (p96) 

 

ـــــة، أي مـن حــوارات طـــاش نابعة  هذه الأمثلــة   مـن الـفصول الأربعــة الأولى للروايــ

مع الصـحـفـيين الأربع اللذين جاؤوا لـمقابـــلته والتي يخاطب فيــها طـــاش للصـحـفـيين بـــلغــة  

لة أحد عمالقة التي تنمّ عن احتقاره لأولئك الصحفيين الذين أقدموا على مقاب  تعجّ بالشتائم

  جَـزَّءصنا هذه الأمثلــة أن الـمتــرجـم  تفح    لدى   نالاحظو   الأدب دون أن يطلعوا على رواياته؛
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بة    كلمةكــل   ة فجاءت الترجمة  على حد  قسمٍّ( إلى كــلـمتين وتــرجـم كــل  cul)  لفظةاشتملت  مُركَّ

 كالآتي:   

بينما في الواقع   ،الردف الـمزيف(( بـ )faux-cul)في العبارة الأولى    المترجم   قابـــل

، ومنه فقد )مـنافق، مخادع( أي    1( déloyal, sournois, hypocrite)تعبير شائع يعني    هي

مع   الأصلي  للنص  المعجمية  الوحدات  بترجمة  وذلك  التعبيرية،  المحاكاة  أسلوب  وظّف 

إلى   ينتبه  ولم  العربية،  باللغة  المألوف  ترتيبها  أن ترجمة هذه  الحفاظ على عددها وعلى 

الصحيح عند تجزئتها وترجمتها   المعنى  تؤدي  انتهجه لا  الذي  بالأسلوب  المركبة  الكلمة 

 بشكل منفصل، ومنه فقد راعى المبنى ولم يراعِ المعنى.  

بة    ةتــرجـمأما في العبارة الثانية لاحظنا أن     - ( faux-cul)   أي-نفس الكلمة المُـركَّ

جملــة لا  تـَـمَّت   الـنص الأصليبإضافــة  في  لــها  نوثمب علىفلـم    ،أثر  آميلي  ذكر   تأتِ 

يتبادر لذهن قد  وبإضافة المترجم لهذه الجملة،  في الـنص الأصلي،    «تضخيم الأرداف»

لتكبير    لقارئ أن الأكـاذيب التي يتحدث عنــها طـــاش هي لجوء الـنساء للعمليات التجميليـــــةا

د للنساء ويصرّح بذلك علانية كلما أتى على ذِكرِهنّ،  الأرداف، خاصة أن طاش يكنّ الحق

وهذا التهاون أو التسرّع في الترجمة سيوحي للمتلقي بصورة غير موجودة في الأصل ويحذف 

 أو يقصي الصورة التي كان من المفروض أن تحضر في ذهنه. 

 
dictionnaire du français argotique et populaireBernard Pouy, -François Caradec, Jean ,أنظر   -1

Larousse références, 2009, p 91  
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ـبة  في العبارة الثالثــة قابـــل ـ )لاعقي الـمؤخرات( ( بculs-lèche)  المترجم الكلمة المُـركَّ

الحقيقي   الـمعنى  فالتــرجـمــة   1( الشخص  )تملّق  ( هي lécher le cul de qqnلعبارة )بينمــا 

دورها، فكان من الأجدر ألا يلجأ مبهمــة لا تؤدي  جانبت المعنى الحقيقي وجاءتالحرفيـــــة 

الحرفية: أي ترجمة كل مفردة بم الترجمة  الحلول وهو  اللغة  المترجم لأسهل  ا يقابلها في 

المنقول إليها، بل التأني في البحث عن المكافئ المناسب لأنّ هذا التقصير يؤدي لاختلال  

    .المعنى

 الـمجموعــة الثالثــة )العبارات اللاتينية( 

ante porcos. Mangaritas  ( 30)ص   Margaritas ante porcos. (p30)  

Vanitas vanitatum sed omnia vanitas 

لهذا، فإنني أنتقم لـنفسـي مــا استطعت إلى  

 (   41ص ذلك سبيلا. )

Vanitas vanitatum sed omnia vanitas. 

Alors, je me venge comme je peux. 

(p42)   

Post hoc, ergo propter hoc  ، ألــيس

 (   52صكذلك؟ ) 
Post hoc, ergo propter hoc, n'est-ce 

pas ? (p55)  

. ثم توقفوا  vox populi, vox deiلـكن هو ذا  

 (   68صعن قــراءتي. ) 
Mais voilà, vox populi, vox dei. Et 

puis, on a très vite cessé de me lire. 

(p72)   

رأسك؟ في  شيء  يحدث  هل   Totaكيف؟ 

mulier in utro (110ص   ) 
Comment, il se passe quelque chose 

dans votre tête ? Tota mulier in utero. 

(p115)   

 

 
   277، ص قاموس المنهل فرنسي/عربيسهيل إدريس، جبور عبد النور،  -1
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أدبها،   على  الأثر  بالغ  المطالعة  في  نوثمب  مُـيول  أسلوبها فتركت  تأثّر  نستشفّ 

كِليهما لجأ لترجمة أفكاره ذات الطابع الفلسفي   ، لأنّ 2وديدرو 1أفلاطون الحواريّ بكل من  

مؤلفاتهما في  الموجودة  الشخصيات  لسان  على  وهنا  العميق  الـمجموعتين  على  ؛  عكس 

في هذه المجموعة من الأمثلة كــلّ   عدّدنا  اللتين تضمّنتا عبارات باللغة العامية،  السابقتين

فرغم أن المؤلف المُسِنّ يبالغ في  دة، اش المتعدّ العبارات اللاتينيـــــة التي تخلّلت حــوارات طـــ

تم، إلا أنه يبقى كاتبا فريدا من نوعه،     ة طاش وينمّ توظيف اللغــة اللاتينيـــــة عن ثقافالشَّ

الـواسعــة ومعارفه الـموسـوعيـــــة وميوله اللغوية، فقد كـانت اللغــة اللاتينيـــــة في الـمــاضي لغــة 

 بوغ بامتياز:  العلـوم والن  

الـنصّ  في  عـلـيــها  الإبقاء  ارتأى  الـمتــرجـم  أن  في   والـملاحظ  مثلـمــا جاءت  العربي 

احتفظ بها من أجل الإبقاء على روح  والغالب أن المترجم  الـنص الـفرنسـي بالحرف اللاتيني،  

ي تنص والت  مفضلا بذلك اتباع استراتيجية التغريب  النّصّ الأصلي والشحنة المرتبطة به

لكن ما نعيبه    ؛الحفاظ على السياق الثقافي الأصل من حيث مكونات المحيط والأسماء  على

على المترجم هو أنّه لم يُتبع أيًّا مـن هذه العبارات بملاحظــة صغيرة على الــهامش ليعطي، 

على عكس المتلقي باللغــة  -ولـو لـمحــة موجزة عن الـمعنى للقارئ العربي، الذي لا يمتلك

ــة ــــة ولو بسيطة عن هذه العبارات اللاتينيـــــة  -الأصليـــ صة أن هذه العبارات معروفة  ، خاخلـفيـ

 
1- Platon  ق.م  347 –ق.م  428فيلسوف يوناني كلاسيكي ورياضياتي كاتب لعدّة حوارات فلسفية 

2- Diderot Denis وكاتب مسرحيّ وروائي وموسوعيّ ومترجم وناقد أدبيّ فرنسي كتب العديد من المسرحيات فيلسوف  
   1784 – 1713وشارك في إنشاء موسوعة "أنُسيكلوبيدي"  
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إلى أن الكتابة باللاتينية في النص العربي تحمل   هنا  كما تجدر الإشارة. وبسيطةومتداولة 

مما قد يعقّد من مأمورية القارئ   ،أخطاءً سواء استبدال حرف بحرف آخر أو حذف حرف

  العربي إن رغب في البحث عنها في القاموس )الكلمات المسطرة(.

شرحا مقتضبا لكلّ عبارة وردت في المجموعة الثالثة مع إرفاقها  يلي  سنعطي فيما  

   الشائعة: بترجمتها 

  تُلقُواوَلَا » ، ووردت كالتالي:العبارتان الأولى والثانية مستوحاتان من الكتاب المقدس

ام  جواهِرَكُم ة ما  لأنه لن يدرك قيمتكلّم شخصا فيما لا يفقهه    والتي تعني ألا  1«ال خَنَازِيرِ   قُدَّ

الأفعال البشرية كلّها  منبع  والتي تعني أن   2«لاطِ ـبَ يءٍّ   شَ ل  كُ ،  يلِ اطِ الَأبَ   لُ طِ ابَ » ؛  تحدّثه عنه

إلى   هذه العبارة  ولازالت تستعمل ؛ زائلة وفانية فلا ينبغي التّعلّق بها الدنياوأن  ،صر ف فخرٌ 

الترجمة من إنجيل إلى آخر    لاحظنا اختلافو   ،3في الأدب المسرحي   منا هذا، خاصّةو ي

النشرو   المترجم  باختلاف ودار  لا  الطبعة  بسيطة  اختلافات  لكنها  المعنى    تطال...الخ 

 الجوهري. 

أو سفسطة   مغالطة منطقية  هيف  «الي بسبب هذاعد هذا، وبالتّ ب »أما العبارة الثالثة  

ن لم يكن بالضرورة سببا لها شهير أو قياس فاسد   عبارة لا  وهي  4يعزو النتائج لما سبقها وا 

 
   11، ص 1951، المطبعة الكاثوليكية، بيروت، 6، رقم 7، إنجيل متّى، الفصل الكتاب المقدس، العهد الجديد -1
  827، ص 1995، 2، سفر الجامعة، جمعية الكتاب المقدس في لبنان، ط الكتاب المقدس، العهد القديم -2
dictionnaires des sentences latines et grecques (tr: Rebecca Lenoir)Renzo Tozi , ,أنظر  -3

Jérôme Million, Grenoble, 2010, p 1147  
  1541المرجع نفسه، ص  -4
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كذا بعض طرق  خاصّة في المجال السياسي لتصحيح المفاهيم و   تزال شائعة الاستعمال اليوم

 . العلاج النّفسي

مل في أرجاء  عيست  الأكثر شهرة ولا يزال  ة لاتينيال  من الأمثلة  العبارة الرابعة هي مثل 

ويقال  «صوت الشعب هو صوت الله»، أما بالعربية فعادة ما يقال بصيغته اللاتينية أوروبا

أي   ويقصد به صحّة ما يتداوله العامة من أخبار  «ةبوؤَ ــمن الن    ضربٌ   أي العامّ الرَّ »أيضا  

 .1يؤسس حقيقة الإشاعة 

هذا الأخير أن    ويعتقد   ،"أبقراط"  بهي عبارة منسوبة لأبي الطّ ف  الأخيرةالعبارة  أما  

وعزلها    الفيزيولوجي  هفي بعد  المرأة  كيان  فاختزلماغ عند الرجل  رحم المرأة هو ما يقابل الدّ 

أن المرأة ناقصة   اصطلاحا  وتعني ويمكن أن نقول )المرأة رحِمُها(    ، يعن الفضاء الاجتماع

 .  2ا إلى الرجال قياسً  ذكاء

، وعليه فإذا كان رجَ ه  أو يُ  تقادميولم زال شائع الاستعمال يجلّ هذه العبارات لا فإذا 

أن يجيد فهم النصوص    المترجم أن يجيد فنون الكتابة باللغة التي يكتب بها، فعليه أيضاعلى  

وهي اليوم متوفرة بطبعاتها الورقية التي  بالاستعانة بقواميس متخصصة    منهاالتي يترجم  

دوريّ  الرقميةا  تتجدّد  نسختها  بفنون  أو  الاكتفاء  المترجم عدم  ينبغي على  ، وبصفة عامّة 

 .  بل يحتاج للاطلاع والاحاطة بمعلومات كثيرة عن العالم الذي يعيش فيه   الصياغة اللغوية

 
   1485المرجع نفسه، ص  -1

 https://fr.wiktionary.org/wiki/tota_mulier_in_utero أنظر  -2
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 الـمجموعــة الرابعــة )عنوان الرواية على لسان الشخصيات( 

. أعيد طرح سؤالي الأول. لـمــاذا كـانت فهم  اِ 

ـــة غير تامّ   القواعـد الصحيـة للقــاتل ــــ  ــة؟رواي

 (  147ص)

Concevez, dès lors, que je vous 

repose ma première question : 

pourquoi Hygiène de l’assassin est-

il un roman inachevé ? (p151)  

احدى  في  قــرأته  الذي  الـنـقد  أتعرفين 

الصحف مـنذ أربع وعشرين سنة والـمتعلق 

 ؟ الاحتياطات الصحية للقـاتلب ـ

 ( 151ص)

Connaissez-vous la critique que j'ai 

lue dans un journal, il y a vingt-

quatre ans, concernant Hygiène de 

l'assassin ? (p155) 

 نظافة القاتل قلت أنكنتِ على حق حين  

نسائيتين. شخصيتين  فقط   تتضمـن 

 (  167ص)

Vous aviez raison de dire que 

Hygiène de l'assassin comptait 

seulement deux personnages 

féminins. (p172) 

 

الحوار يدور  الأمثلــة  مـن  الـمجموعــة  هذه  وطاش  في  نينا  رواي  بين  غير   تهحول 

ــــة التي نحن بصدد  Hygiène de l'assassinالمكتملة ) ( والتي تحمل نفس عنوان الروايـــ

ــاش Hygiène de l'assassinدراستــها مـن تأليف نـــوثـمب ) ـــــة طـ (، فــنـــوثـمب اختارت لـروايــ

 نفس عنوان روايــتــها: 
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ففي العبارة  لاثة طرق مختلفة أن المترجم ترجم العنوان في متن النّصّ بـث  نلاحظ 

أن  وجاء في قاموس المنهل كعنوان لواية طاش،   « القواعد الصحية للقاتل » الأولى ذكر 

 (d’hygiène les règles  هي ) ( قواعد الصحة )ا أم .  كان اختيار المترجم صائبا   ا إذً ،  1  

للرواية، وهي  )الاحتياطات الصحية للقاتل( كعنوان  ف المترجم  في العبارة الثانية وظّ 

السياق   ترجمة صائبة  وتتماشى مع  المعنى  وقريبته    تخدم  فعلا أرغم نفسه  لأن طاش 

ن لم  فالترجمة  ، لئلّا يصلا سن البلوغ   صارمة  ليوبولدين على اتباع احتياطات صحية  وا 

المترجم بين العنوان    طابق أما في العبارة الثالثة فقد  .  إلا أنها أدّت المعنى   الأنسب   تكن 

وهو   « نظافة القاتل » ، وهو  ير المكتملة غ الذي تحمله رواية نوثمب وعنوان رواية طاش  

 التي ألفتها نوثمب.  أنه يؤدي المعنى ويوافق عنوان الرواية    ا الاختيار الأكثر مواءمة بم 

كلّما جاء ذكر الرواية ترجم عنوانها بأسلوب مختلف، بينما كان من الأرجح  إذا  

يحافظ الـمتــرجـم على اختيار الكـاتبــة لهذه التسميـــــة بالذات لأنــها تحمل في طياتــها    أن 

 ، القــاتل( كمقابـــل في   معانٍّ الترجمة واستعمــال )نـظافـة  الـمفروض توحيد  أي كـان مـن 

وتوظيفه لـثلاثــة عدم التزام المترجم بعنوان واحد  ، لأن  كــل مرة يذكر فيــها عنوان الرواية 

  .عناوين لـنفس الروايـــــــة في مواضع مختلـفــة، قد يشوش على القارئ 

س في محله وذلك لأنه يتداخل مع رغبة المؤلفة ي هذا التنوع أو الابداع ل ــكما أن  

أسلوب   توظيف  في  للرواية  تقني و   mise en abyme  »الترجيع«الأصلية  أسلـوب  هو 
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أصغر نسخــة مـن نفســها تتكرر بتسلسل لا نــهائي، إذن فهو "انعكـاس يحتوي على صورة  

مرآتي" فالحكـايـــــة مـن الدرجــة الثانيـــــة هي إدخال حكـايـــــة في الحكـايـــــة أو مشهد مسرحي  

يتجلى توظيف نـــوثـمب لهذا  و   1في مشهد مسرحي آخر أو لـوحــة في داخل لـوحــة... إلخ

أيدينا،    الأسلـوب  بين  التي  الروايـــــــة  داخل  روايـــــــة  وجود  في  هو  التقني  كـاتبــها 

و  طـــاش  القــاتل" كلتاهما  بــريـتـيـكستـا  "نـظافـة  أي  العنوان  نفس  سـيرة  تحمل  وكلتاهما   ،

"فيلينون" ف ،  2ة ذاتيّــ ـــ شخصية  وظّف  بدوره  نفس    طاش  يملك  وهو  نفسه  عن  للحديث 

 .  الصّفات الجسديّة لطاش في شبابه فهو نحيل ووسيم وشاحب.. 

 ( ةنوعتمأمثلة الـمجموعــة الخامســة )

   1العبارة 

بتضحيتي   بالـمقارنــة  الـمسـيح  تضحيـــــة  ومــا 

أكثر مـن خمسـين   شغفي بذاتي ودام  هذه؟  

 ( 53)ص سنــة  

Qu'est-ce que le sacrifice du Christ, 

en comparaison ? Ma passion à 

moi a duré cinquante années de 

plus. (p57)  

  

 
 11 ص ،2013 ،بغداد ،مون للتــرجـمــة والـنشرأ دار الـمــ ،تــرجـمة وتحرير كـامل عويد العامري ، معجم الـنـقد الأدبي -1
خياليـــــة )عند    -2 ــة قصــة  الروايـــــ لـنا أن  قد يخيل  ــة  ــ للروايـــ ـــة  السطحيــ ذاتي fictionالقــراءة  الـواقع تخييل  لـكنــها في   )  
(autofiction)  ـــة، الطفولــة السعيدة وعـدم ــ ــاش: الانتمــاء لعائلــة نبيلــة وثري ـــوثـمب وطـ الرغبــة  ، فأوجه الشبه عـديدة بين ن

رة على  في بـــلـوغ الـمراهقــة، الثقافــة الـواسعــة ومطالعــة الكتب، امتــهان التأليف... الخ، وفي الطبعات الجديدة نـقــرأ هذه العبا 
 . 2" بالذّات ظهر الغلاف "بــريـتـيـكستـا هو أنا 
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البداية   لنا نوثمب طـاش كشخصٍّ منذ  له مواقف وأفكار    بنفسه،   معتدٍّ   صوّرت 

سخّر كلّ وقته منذ أن كان    كونه بسخائه وكرمه تجاه الـبشرية  تباهيه   غريبة، ومن بينها 

حياته خدمةً للإنسانيـة، وراح في هذا المثال يقارن  شبابه بل و   أفنى لكتابة، وبذلك  ل ا  شابًّ 

 :  الذي كفّر عن ذنوب البشرية جمعاء   ـيح س بتضحيــة الـم هذه  تضحيته  

( والذي عادةً ما moiوهو )  (pronom toniqueف طـاش ) ـالـمثال وظَّ هذا  وهنا في  

ا، فتأويل هذه الجملة مذكور سلفً   أو ضميرٍّ   وكيد على اسمٍّل في الكلام الشفاهي للتّ ستعمَ يُ 

   :كالتالي وـه

Qu'est-ce que le sacrifice du Christ, en comparaison de mon sacrifice ? 

Moi, mon sacrifice a duré cinquante années de plus. 

 

، لكنّ طاش هنا  )moi à (لضمير في هذه الجملة على المتكلّم أي على طاشيعود ا

، وموضوع  «شغفي أنا»بل يقصد  ،  ( moi(même) dema passion)  ذاتهـلا يقصد شغفه ب

 .  سنوات حياته كلّهااللذان كرّس لهما  التّأليفو  شغـفه هو الكتابة

على، في، لـِ، من، عند،  يحتمل ترجمات كثيرة )إلى،    «à»صحيح أن حرف الجرّ  

، ولا يبادر في الترجمة  حين قيامه باختياراته أكثر  المترجم يتروّى    كان على لكن    1حتّى، عن( 

النّص، وكان من   الكاتب الأصلي حتى لا يشوّه فحوى  يتأكّد من فهمه لمقصد  إلا حين 

أيضا الرئيسيةيُلـِمّ  أن    المفروض  الشخصية  بتفاصيل  بصدد    المترجم  هو  التي  للرواية 

 
  1، ص قاموس المنهل فرنسي/عربيسهيل إدريس، جبور عبد النور،  -1
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هذه النقطة عدّة مرات بدايةً من الحوار مع الصحفيّ  تطرّق لذكر  طاش    خاصّة أن،  ترجمتها 

 الأول الذي حاوره. 

ولأنّ المترجم تلقَّى المفاهيم بصورة خاطئة، كانت النَّـتيجة خل طًا وتداخُلا بديهيًّا في  

العبارة؛   لهذه  ترجمته  لدى  المتكبّر  صورة  لَ دَ فبَ المفاهيم  يتباهى    والمُتغطرس  طاش  الذي 

نجد صورة طاش  بسخائِ  للإنسانية،  خدمةً  للكتابة  يتفرّغ  لكي  شبابه  سنوات  كرّس  حين  ه 

 .  كاملة طيلة خمسين سنة بذاتهالمولوع والمعجب بنفسه و  الأنانيّ 
 

 

2العبارة   

ببساطــة   خالك  ابنــة  لأولى كـانت  تخضع 

   (173ص) .المرأةقواعـد 

Votre cousine avait tout simplement 

ses premières règles. (p178) 

 

الصحافيين    بعدما مع  الحـوارات  تمهيديَّ الأربعة  أتاحت  وضعية  تقتحم   ،ةإعـداد 

شقّ   الصحفية النينا  وتسائكـة  لـوجهلاتب  وجــها  إياه  متحدية  بالارتقاء    ،ه  الرواية  تبدأ  وهنا 

بعدما اعترف طاش  ، و البوليسيبالاستنطاق  تدريجياً بمستوى الحوارات، إلى أن يصير أشبه  

للصحفية نينا بجريمته، أخذ يروي لها التفاصيل بأسلوب تراجيدي ليبرّر لها فعلته، فأخذ 

الواقعة داخل القصر، ثم   الصافية  يصف لها كيف كان مستلقيا يشاهدها تسبح في البحيرة

وجته مختلفة عن  زُ وتبيّن له أن لُ بين ساقيها،  لاحظ خيطا لونه أحمر قاني  استذكر كيف  

 لزوجة الماء بما أنهما لم يختلطا...قاطعته نينا قائلةً: 
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- Votre cousine avait tout simplement ses premières règles. 

 ( هو )أولى( ومقابل premières)لصّفة  ومقابل ا  ( هو )تخضع(avaitالفعل )  مقابلف

بعدها لفظة )المرأة( رغم أنها غير  أضاف  فهي محاكاة تعبيرية  ،  ( هو )قواعد(règles)  الاسم

 موجودة في النّصّ الأصلي. 

لا تطابق بتاتا المعنى  باللغة العربية    توليفة هذه الكلمات  الناتجة عنالجملة    لكن

وقد يتساءل القارئ ماهي قواعد المرأة الأولى التي خضعت  المقصود في العبارة الأصلية  

ربما قد يتبادر إلى ذهنه أنها قواعد  لها قريبة طاش؟ وما علاقتها بسباحتها في البحيرة؟  

في كبير  قصر  في  وتعيشان  النبالة  إلى  تنتميان  الشخصيتين  أن  خاصة  ه الإيتيكيت، 

 الخدم...الخ. 

الجملة واضحة ولا   السـياق بعين الاعتبار، رغم أن  فالترجـمة تمت دون أخذ 

،  تلاعب بالألفاظ مثلما هو الحال في العادة عند نوثمب   غموض أو   تحتوي على أي 

والسياق   1في المثال هو الدورة الشهريـة أو الحيض أو الطمث  (règlesبلفظة )لـمقصود  فا 

ذكر الحيض والبـــلـوغ    ، خاصــة أنجهدا كبيرا من أجل التأويلواضح تمــامــا ولا يستدعي  

حين   في أكثر مـن موضع مـنذ بدايـــــة السجال مع الصـحـفـيين  ر والدورة الشهريـة...الخ تكرّ 

، بل هو محور القصّة ككلّ؛ فنمط العيش الذي كان  كان طاش يتحدّث عن كرهه للنساء

 . هدفه البقاء في الطفولة وعدم البلوغيحياه طاش وقريبته ليوبولدين كان 
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   3العبارة 

بصراحة، أن تتحدّث عن العبث مع عبقريّ 

   (30)ص .فهذه حلوى بالكريمة، كطاش

Franchement, parler de l'absurde à 

un génie tel que Tach ! Quelle tarte 

à la crème ! (p29) 

في هذا المثال يلاقي الصحفي المطرود من بيت طاش زملاءه في المقهى ويسمعهم  

انتهاء التسجيل يساند زملاؤه موقف طاش  لدى  و تسجيل الحوار الذي أجراه مع طاش،  

 ويلقي أحدهم اللوم على زميله قائلا الجملة الذكورة أعلاه: 

أو    حجّةعة وتعني  ئ ( هي عبارة شاtarte à la crèmeنجد أن )  بالنظر الى المعجم

. أي أن الصحفي هنا بعد استماعه للتسجيل يلوم زميله على تناول موضوع  1حديثا مبتذلا 

ساذج مع طاش الذي يراه الجميع كشخصية عبقرية، ولأن أمثاله نادرو الوجود يجدر انتهاز 

 الفرصة لطرح قضايا أكثر تعقيدا معهم حتّى يبدوا آرائهم في مسائل أكثر أهمية.  

(  الكريمة ( بـ )crème( و )حلوى ( بـ )tarteنّ المترجم وظّف أسلوب المحاكاة فقابل )لك

مت للصحفيين  دِّ فالترجمة الحرفية هنا لــ)حلوى بالكريمة( قد تحيل فكر القارئ إلى تحلية قد قُ 

أثناء حديثهم بما أن حديثهم يدور في مقهى، أو إلى طاش بما أنه شخص نهم ويتحدث  

بكثرة عن الطعام. وفي كلتا الحالتين فالمعنى ضاع أثناء الترجمة ولم يصل على النحو  

 
 https://dictionnaire.lerobert.com/definition/tarte   أنظر -1

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/tarte
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فالإتيان بنفس الكلمات من حيث المعجم والتساوي في العدد يعطينا تكافؤا مختلا   المطلوب

 .  ى المعنمن حيث 
  

 
  

4العبارة   

ميين يعرف بأنها  كلمة الاستعارة، إن آخر الأُ 

اليونانية،   من  أنيقجاءت  هذه جنون   ،

االمُ   -المُـتكرّشة   الاشتقاقات حقًّ ...  تكرّشة 

  ( 23)ص

«Métaphore» : le dernier des 

illettrés sent que ça vient du grec. 

Un chic fou, ces étymologies 

bidons, bidons, vraiment… (p22) 

 

علنًا المؤلفين  ينتقد  يكتب طاش مؤلفاته دون توظيف أي نوع من الاستعارات و 

غرار  على    ، والمحسنات البديعية   في استعمال الصور البيانية   يتعمّدون المبالغة اللذين  

كونها  يُعزون أيّ فكرة صادفتهم في كتاب ما ولم يستوعبوها إلى  الذين    الفاشلين   القراء 

 .  غبائهم   لإخفاء   من الأناقة   ا نوع   تضفي فقط لأن لفظة "استعارة"    استعارة 

( بــ )جنون  un chic fouنجد أن المترجم قد قابل عبارة ) في الشّقّ الأوّل من العبارة  

 ,énorme, fabuleuxو )  (chic)  مقابلاتمن بين    1أناقة أن  وبالعودة للمعجم نجد  أنيق(  

immense )2  ( من بين مرادفاتfou)  الالكتروني  كما جاء في قاموس لاروس  ( indique

 
   196، ص قاموس المنهل فرنسي/عربيسهيل إدريس، جبور عبد النور،  -1
,Le Robert, dictionnaire des synonymes, nuances et contraires Dominique Le Fur ,أنظر  -2

Paris, 2005, p 506  
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une quantité, une intensité, un degré extrêmes)  ،( وبما أن العبارة وردتun chic 

fou( وليس )un fou chic  )نوثمب وظفت  نستنتج أن  fou    ناقة الأن شدّة  عللتعبير  كصفة

 ن، تماما مثل هذين المثالين المذكورين في قاموس المنهل:  وليس أناقة الجنو 

 Un monde fou  1  =جمع غفير  

   Un succès fou  2   =نجاح باهر  

ولا يسعنا إلا أن نقول أن المعاني لا تتحقق من خلال الترجمة الحرفية، من  

الحرفية فمن  الترجمة  المفروض أن يستشعر المترجم قوة الإيحاء وحتى إن قرر انتهاج 

 حرفية العمياء.  كتفي بال لمسة ذكاء ولا ي   المفروض أن يضفي عليها 

( في هذا السياق bidonsنجد أن )  الشطر الثاني من نفس العبارة  بوقوفنا على 

ومن الواضح أنه   ،أما المقابل الذي استعمله المترجم فهو )متكرّشة(  3( كاذبة،  خادعة)تعني  

فبدل أن يوظف الوصف  ،  4وهو البطن أو الكرش   bidonظة  ـلفاشتقّها من المعنى الأول ل

ــالاشتقاقات في الترجمة    نعت  قائلا )اشتقاقات كاذبة/اشتقاقات خادعة...الخ( ــــ ،  «متكرّشةً »بـ

 المفرطة.  سمنتهتعود على بطن طاش المنتفخ بسبب    الصّفةالقارئ أن هذه  وقد يتبادر لذهن  

 : 3الفصل  ةـ ـــخلاص

 
   457، ص قاموس المنهل فرنسي/عربيسهيل إدريس، جبور عبد النور،  -1
    457المرجع نفسه، ص  -2
  115المرجع نفسه، ص  -3
  115المرجع نفسه، ص  -4
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ــاتل" مكـانــة خاصــة جدا في سـيرة أميلي نـــوثـمب لا لكونــها  ــة "نـظافـة الق تحتل روايـــــ

)نظافة القاتل( رواية أشبه  فــــمتعلّقة بتقنيات الكتابة    أسباب  ةباكورة أعمــالــها وحسب بـــل لعـد

السرد وتغليب عنصر  بالمسرحية نظرا   اتها  في طيّ حوارات  ال  هذه  تحملالحوار، و لانعدام 

ودور المتلقي في تأويل  فعل القراءة  تصورها لكذا  و التلقي    ماهية المؤلفة حول    وجهة نظر

الحرفيـــــة على نشاط الـمتــرجـم،    غلبت التــرجـمــةأما فيما يخصّ ترجمة الحوار فقد  النصوص.  

طغى عليها  قدّم ترجمة تكاد تكون معجميّة من أول صفحة إلى آخر صفحة في الرواية،  ف

، المنهج شبه الحرفي القائم على نقل البنى والتراكيب اللفظية مثلما وردت في النص الأصلي

وغير    فجاءت ثقيلــة  مبهمــة  القارئ   مألوفةالجمل  يج   لدى  قد  مواصلة  مما  من  ينفر  عله 

 .المطالعة
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وهي دراسة لا تزعم لنفسها إمكانية الالمام بكل  -بعد أن وصل البحث إلى نهايته  

دراسة    خلالمن  ،  ارتأينا رصد أهم الملامح والنتائج التي تم التوصّل إليها  -الإشكاليةجوانب  

المصادر    على  اطّلعنا كلّما تقدّمنا في البحث، و ها مسبقامعالم  نادحدّ   منهجية  اتبعنا خلالها

على عدم التشتت والتشعّب    جهدنا  ا ركّزنا فإن   ، لذلكعددها كبيرا، وكانت  ذات الصّلةوالمراجع  

  راساتالدّ   في  بالنّزر القليلولو    المساهمةالأساس    مسعانا وكان  ،  والاكتفاء بما يخدم البحث

هذه الدراسة انطلاقا ا في  تـَبَـيَّـنَّ وقد  التي تناولت الحوار في الرواية المترجمة إلى اللغة العربية.  

ومن  ،  رواية )نظافة القاتل(في    متسترةكانت    عديدة  وجهات نظر  ،من مبادئ جمالية التلقي

أبعاد   واستقصاء  الحوار النوثمبيفي    إليها من خلال الغوص  ناالنتائج التي توصل  المؤكّد أن

أرضا    نوثمب الذي كان أدب  في    ةجديد  أبعاداأو    أخرى   آفاقا   فتحتنظرية جمالية التلقي  

 . الرؤى  وتباينالقراءات  لتعدد خصبا

 كما يلي:  إليها من دراسة البحث فهي  أما النتائج المتوصل 

أنماط ووظائف وخصائص • فنيا  الحوار  مهما تغيرت  من    مهما  اللغوية يبقى جزءا 

 .  دبيالأكيان ال

الرواية   • بناء  في  مهم  الحوار عنصر  وتفاعلاتها  للحياة    الكاتبرؤية    تعكستقنية 

 .  مهارته في رسم أبعاد شخصياته بقناعاتها ومواقفها تظهرو  ةالاجتماعي

تناولت   • كثيرة  معرفية  التلقي روافد  نظريةَ  والادراك اإشكغذَّت  والتفسير  الفهم  لات 

 .  والتأويل تحت لواء الظاهراتية والتأويلية
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 مواضيع الفنّية كيفية تلقّيها للتناولت  الضوء على الذات القارئة و   طت نظرية التلقيلّ س •

  .والقارئ الضمني رالانتظاحسب مفاهيم إجرائية أهمها أفق 

حيال النص الأصلي   النّظر في تموقعه  المترجم  من خلال مبادئ نظرية التلقي أعاد •

 . مبدعا-مرسلامتلقّ وحيال النّص المُترجم فصار -قارئا فصار

السابقة   • الدراسات  المنطلق  كانت    حول أدب نوثمبلا شك أن  أو  حجر الأساس 

 . مبادئ نظرية جمالية التلقياعتمادا على  أول مؤلفاتها الفعلي لسبر

بسلاسة   فتأرجحتوظفت نوثمب في حوارات شخصياتها اللغتين العامية ولغة المثقف   •

 ألفاظ الشتائم إلى لغة لاتينية راقية.   بين

فأي تقصير أو تهاون في عملية  قيامه بالترجمة،  على المترجم أن يتوخى الدّقة أثناء   •

 نقل المعاني سيفقد النص قيمته الجمالية والأدبية.  

  ،  يحيد عن النصّ الأصلي بلجوئه للترجمة الحرفيةألاّ  غرض المترجمحتّى إن كان  •

 .  لئلّا تفضي الترجمة إلى عبارات مبهمة  في بعض المواضع محمودٌ  تّصرّفالفإن 

وعمل  الذي يتوق إلى إنجاز أكبرل ـق َـمهما كانت قيمة الجهد المبذول إلا أنه جهد المُ هذا و 

  .أعمق وأوسع
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 المواقــع الإلكتـرونية:  / رابعا

 

(، تمّ الاطّلاع عليه في  18/04/2014)  الأسلوبية المقارنة والترجمةحمداش شافية،   •

    22:45على  05/08/2020

http://traduction-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-stylistique-

comparee.html  

 ، القدس العربي،  الترجمة الأدبية فحص للعلاقة مع التلقي والأصالة سرحان حسن،  •

https://www.alquds.co.uk/  

 

• Dico en ligne Le Robert, consulté le 11 janvier 2021 à 20:50  
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https://fr.wiktionary.org/wiki/tota_mulier_in_utero  

 
  

http://traduction-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-stylistique-comparee.html
http://traduction-hamadache.blogspot.com/2014/04/la-stylistique-comparee.html
https://www.alquds.co.uk/
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/tarte
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 الفهـــــرس 
 

 03 إهداء  

ــر    04 كلمة شكـــــ

 05 مقدمة 

 -   :10 وسبل ترجمته   في الرّواية   الحـوار   الفصل الأوّل 

 11 تمهيد     

 -1 /   11 تعريف الحوار 

 -1 -1  11 / لغة 

 -1 -2  12 / اصطلاحا 

 -2  13 / مفهوم الحوار في الرواية 

 -3   14 / وظائف الحوار 

 -3 -1  14 / وظيفة تصوير الشخصيات 

 -3 -2  / 15 الدّفع بعجلة الأحـــداث 

 -3 -3  16 / تقديم الجوّ أو الحالة 

-3-4 17 / ابطــــــاء الزمن 

 -4  18 / صيغ الحوار 

-4-1 18 الداخلي/ الحـــوار 
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-4-1-1 :19 / المونولــــــوج المُـبـاشِـر 

-4-1-2 20 / المونولوج غيـــــر المُـبـاشِـر 

-4-2/ 20 الحــوار الخارجي 

-4-2-1 21 / الحــوار الخارجي المُـبـاشِـر 

-4-2-2 22 مباشرال/ الحـوار الخارجي غير 

-5 ــوار  22 / الصّمت في الحــــ

-6 23 الحــــوار في الرّواية/ لغة 

-6-1ـيَّـة  23 / الل ـغـة العـامِّ

-6-2 24 / لغــــــة المثقّف 

-7  :25 / أساليب الترجمة الأدبية 

-7-127 / الأساليب المباشرة 

-7-1-1 27 / الاقتـــــراض 

-7-1-229 / المحاكـــــاة 

-7-1-2-1 / 30 المحاكـــــاة البنيوية 

-7-1-2-2 / 31 المحاكـــــاة التعبيرية 

-7-1-3  31 / الترجمة الحرفية 
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-7-1-3-1  31 / الترجمة كلمة بكلمة 

-7-1-3-2 32 / الترجمة الحرفية 

-7-232 / الأساليب غير المباشرة 

-7-2-1  32 / الابــــــدال 

-7-2-1-1 / 33 ابدال اجباري 

-7-2-1-2 / 33 اختياري ابـــــدال 

-7-2-2 34 / التطــــــويع 

-7-2-3 35 / التكافــــــؤ 

-7-2-4 ــرّف  36 / التصـــــ

 37  خلاصة

 -    38 والترجمة الفصل الثاني: نظرية التّلقّي 

 40 تمهيــــد 

    41 ماهـية التـلـقِّـي  / 1ـــ 

 -1 -141 / في الــقـرآن الكـــريــم 

 -1 -2  42 المعاجم العربية/ في 

 -1 -342 / اصطلاحــــــــــا 

    46 / الخلفية الفلسفية لنظرية التلقي  2ـــ 
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 -2 -146 / الهرمينـــوطيقــــا 

 -2 -1 -147 / شلايرماخـــــر 

 -2 -1 -249 / دلتـــاي 

 -2 -1 -350 / غاداميــــر 

 -2 -251 / الفينومينولوجيا 

 -2 -352 / مدرســــة كونستانس 

 -2 -3 -1  /53 يــــاوس 

 -2 -3 -1 -154 / تجديد تاريــــــخ الأدب 

 -2 -3 -1 -255 / أفــــــق الانتظـــــار 

 -2 -3 -1 -356 / المسافـــــة الجَـمالـِيّـة 

 -2 -3 -1 -457 / الســـؤال والجــــواب 

 -2 -3 -2 /  58 آيـــــزر 

 -2 -3 -2 -1 58 / التفاعـــل بـيـن النَّــصّ والقــارِئ 

•  -2 -3 -2 -259 / القــارِئ الضمني 

 -2 -3 -2 -360 / سيـــرورة القراءة 

 -2 -3 -2 -461 / مواقـــــع اللاتحديد 

 -3    /62   نظرية التلقيو  الترجمة 
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 65 خلاصة

Ⅲ /   67 الفصل الثالث: الجــزء التطبيقي 

 68 تمهيــد 

Ⅲ-1/ 68 بالمدونة التعريف 

 Ⅲ-1-1/ 68   تقديم الروايـــــــة 

Ⅲ-1-1-1 /   ــــة  71 ملخص الروايـــ

Ⅲ-1-1-2 /   75 في فرنسا الروايةتلقي 

Ⅲ-1-1-3/ ــة بـمـفـهــوم نظريـــــة التلقي  77 تحليل الروايـــــ

Ⅲ-1-2/  82 التعريف بالمترجم 

Ⅲ-1-3/  84 الدراسة التحليلية 

Ⅲ-1-3-1/   85 منهجية التحليل 

Ⅲ-1-3-2/   86 النماذج المختارة 

 105 خلاصـــة 

 106 الخاتمــــة

 109 قائمة المصادر والمراجع
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